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ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 16 sierpnia 1937 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia wżycie postanowień międzynarodowej umowy do
tyczącej regulowania produkcji i zbytu · cukru, podpisanej wraz z protokołem w Londynie 

dnia 6 maja 1937 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasiOwo w życie postanowienia międzynarodowej umowy 
dotyczącej regulowania produkcji i zbytu cukru, podpi,sanei wra'z z protokołem w Londynie 
dnia 6 maja 1937 r. . 

(2) Tek,gt wspomnianej umowy i protokołu zawarty jest w załączniku do rozporządzenia 
niniejszego. 

Art. 2. ~Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw ZCł!granicz
nych, Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem .ogłoszenia. 

Prezydent Rze;czypospoEt.e,j: 1. Mościcki 

w z. Prezesa Ra'd'y Minis1rów i Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Spraw Zagrani1cznych: Beck 
MiniSJter Rolnidwa .i R'efo~m Rolnych: J. Poniatowski 

Mini\Ster iP~zemY'słu i Handlu: Antoni Roman 
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MIĘDZYNARODOWA lJM-OWĄ 
DOTYCZĄCA REGULOWANIA PRODUKCJI 

l ~§Yrq (:qlqu,J. 

TI1eść. 
!Wstęp. 
R:ozdzlwł 
Rozdzi:ał 
iRozdział 

l. - Ok'relśle:ni·a. 
11. - Qgólne zplPo.wi·ąząnią. 

HI. - Zoibo'wiązania krajów nie eks
po'rlujących na WOlIny ·rynek. 

Rozlctział IV. - [K'ontynrgenty elksportowe eLla 
. ' wo,ln~go· rynku. 

Roz:dzi,ał V. - Stoki. 
Rozdział VI. - UstanO'Wienie Mi'ędzynarod'o

wej Rady C~rą'Wniczęj. 
iRo'z-dział VLI. - Różne postanowi'enia. 

Rządy: 
UnH iPołudn~owo-Afrykański-ei'. 
"Commonwealth" Australii, 
Brazylii, 
Belgii, ' 
Zjednoczonego !Królestwa Wielkiej Brytani1 

i Irland!i~ Północnej, 

Ch.'~le, 
Repu!bltki Kuby, 
CZ'e'chosłowacji, 
iRetpubli!ki San !Domingo, 
Francji, 
Niemiec, 
Ha,jrt,r, 
.W·ęlg~eIT , 
111Id1i, 
HOl1andii, 
Pęru, 
PO'llg!ki, 
P ortUlgwlii, 
Związ:ku Sowi1e'okich Soc~a:listy,c.znych Re-

pub'1iJk, .,' ,' 
Stanów Zię·cLnIQlc!Zonych Ameryki, 
'JUlgosławU:~, ' 

na skufek 'zale,c,en-iaŚwiat'owei Konferencji 
tMoln,etąrnęlj- i qosip'odąrc;zęj! z 1933 r., by prawa
dz:one były, w dalszym dągu, perŁrakta·cje ce
[em ustalenia ,i utrzymania no'rmalnego stosunku 
mięclJ~y pmf;a~~ a popytęltll na O1.1kier na ryn.kll 
świa tnwym; . 

zważywszy, Żie obecna sytua.coja .rynku cu
krowego czyni., dla ~!l;inter'eiS9wgT\ych Rilą-dów, 
współipr.acę w tym !kierunku z:arówno możliwą 
ja!k i konieczną; 

pamiętaj-ąc '0 u:SJtal'Onej przez wyże'j wymie
nioną Konferencję z.asadzie; że kalżda urno'wa 
międzyna1"odawa regU'luj.ąca produk'cję i zhyt 
winna 'być słuszna zarówno dla producentów jak 
i konsumentów; 

z:godziły s,ię na to C'O' nastęlpuj,e: 

Załącznik do rozp. Pręzyden.tll Rz~, 
czypospolitej z dnia 16 sierpnia 1937 r. 
(poz. 189). ' 

łN'fĘlłN,Ą TlONAL AGREEMENT R~GAR
DING THE REGULA nON OF PRODUCTION 

AND MARKETING OF SUGAR. 

Contents. 
Preamlble. 
Chapter 
Chaptę'r 
Chapte1r 

I. - Definitions. 
H· - Genęrąl up.derta;kinJgs. 

HI. - OIhligatiolls of <:ountrłe'S not 
eXJpo'rtmgto the Free Mar
ket. 

Chapter IV. -- Expod quotas for the Fr·ee 
Market. 

Chapter V. - Stodks. 
Chapter VI. - Establishment of an lntema

lional Sugar CounciL 
Chwpter VII. -- MiscdlaneaU's pwvisions. 

The Governments of -
T4e Union OIf South Africa, 
The CO'mrnol1wealth of A'Uiskąl,ia, 
Brazill, 
Be'lgirum, 
The United lKinJ~do,m oł Great Britain and 

iNorthe'rn, Ir el and, 
China, 
The ReplUibHc of Cuba, 
Czeohoslnvaikia, 
The ,oominican Repuhlic, 
F1"an!ce, 
Gemnal1Y, . 
Hait,i, 
!lun<gary, 
lndia, 
The NetherLanas, 
Peru, 
Poland; 
Po'rtuga'l, 
The Dnion oI Sovięt Sodą.:list RepU'blia;, 

The United States od: Amedca, 
Yugoslavia, . 

In pUI1suance 'olf the Irecommen,dation nf the 
Wnrld MoneŁ,ąry and Economic Conferllnce of 
1933 ,that negotiations sho'U'ldcontinlJa with a 
view to elstaJblishi:ng anJd maintaini1l'g an oI1det'lly 
.ręlatiQ116hip hel'Węen the supply and a-emand 
fo-r su/gar in the Wlorld ma'rket; 

COll'siderinog that the prelSent situat,ion of 
'th-e su:gar lll/llrket ręnders ił both possihle and 
necessary fnr the Gover.nment's concerned ta 
collabo-rale to th:jls end; 

Be'a,rinlg in miniel the prin'Cl'P1e la~d down iby 
the aho,ve-męnŁion·ed Conference that any in
ternat.iona'l .agreę.ment for the regulation of :pro
duction and mal(keting shouh:Lbeequita:hle ho.th 
to pr·oducers andconsumers; 

Have agreed as fo]lows: -
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Ro~dział I. 

Określenia.. 

Artykuł 1. 

Dla ceUów ninie}szej, Umowy 

(1) "Tona" 'o;znacza tonę merry;czną o 1.000 
Ikilo:gramów. 
"Długa tona" ozn.acza tonę 'O' 2..240 lhs 
"a v o irdupOlls". 
"Kró~ka t,o'~~:' oznacza tonę lO 2.000 100 
"a'vo:l'l'dupOlS . 

(2) "Rok Ko'ntyngerrlowy" 'olzn,acza czas,Q· 
kres 1(),d 1 września do, 31 siel';pni'ą. 

(3) Ter:min "Cuikier"OIbejmui,e cukier we 
'WS'z;e'~kich jego 'P'0st'ac1aJch używanych w: ~ąndlu, 
z w.yj:ątkłe,m pr,o,chrkt-u ~przedawanęgo jąko: wę
Jas ostateczny (final moIasses) ,onz cu]~_ru. z.w-ą~ 
negQ "Goda M ang:kolk " , wytwarzanego' me
todami pry:mi.tywnymi przez ludno,ść tubyl
czą Jawy na ąej własny użytek, na który tO' 
cukier Rzą,d Hol'ooderskiJch In~dii W schOldni1ch nie 
Il"ozc'ią;ga swych pr,zepisów u:stawodawczych. 

Jednakże C'kwirwa'len:t cukrowy eksportu 
prod'uktu znanelgo pod nalZ,wą "Jancy molasses" 
z Barhados, będzie zatlicz'ony do kontyngentu 
ekSipodoiW,egQ Brytyj.s:kiegQ Imperium Kolo
n,ia1nego;. 

iP-os:zc'z'e,gólne kontyn:genŁy eksport,owe cu
kru Qlmówione w nini'ejszei Umo'Wie ,będą, o ile 
chodzi o ikraj!e wytwarza,tące cukier trzdno.wy, 
oznaczały r'o.azaje i typy cukr;U! dlo,tychczas eks
ip'orto.wane prz'ez te /kraj,ej o ile za'ś chodzi oQ ,~r,a ", 
~e produkujące 'cuk~er hura'cz~any, hędą o'zna
cz:a'ły cukier surowy teI queI, z ,tym że białe cu
Ikry tych kraj1ów będą przdiczane na ,sur,owy 
w 's'to.sunku dziewięciu części białego do dzi,e
sięciuczę:ści sur,O'weg'o. .We wszystkich p'rzy
'P~dJkaJch iIQśd te będąr'ozumiały si,ę jako. waga 
netto, z wyłączeniem Qpruko'wania. 

Hl "Ne tto~ imporrt" oznaczacał1k'(}IWHy i,fi.l
~Ol't P,O poŁrąc,e.niu całego. eksportu. 

(5) "iNeH,o-leks.port" oznacza cabko.wity elks
port po potrąceniu całelgo impodu. 

(6) "Ekisiport na wolny ryne!k" Qbejmow,aĆ 
Ibędziecały netto'·eksport z krajów, którym kon
tyngentyeks;pO'rt'olwe dla wolnego. 'l'ynlku są lub 
mOlgą być przydzielłone na podlstawie art. 19 
i wyjątkiem f . 

(a) eksportu 'Z RepuibHki Kuby ,do Stanów 
Zj'edn'o!c,z,onych AmerY1ki na mocy każ~ 
degQ ,kontynlgentu Wrporto'W'e,go pony
znaneg'o przez' Stany Zj,ednoczone Ame
'l"'yk~ iKu};lie, z tym zasłrz,eżeniem,że t.a,ki 
cukie'r ,uie 'będzie rerekspiOFtowany ze 
Stanów Zjred-noczonych Ameryki do 
żadne,gol innego kl'aju oprócz Kuhy, 
iz dalłsz'yIIll: z'aJstrz'eżeniem, że wsze1lki 
cukiier eksportowany z Kuby dlo Stanów 
Z jed'noczonych Ameryki na mocy kon-, 
tyngentu .przyznanelgo na zasadzie punk
,tu (a) 'art. 9 !hędzt1e wł'ąc~ony do. elkspo:r., 
tu Kuby, na WOlIny IJ"yne!kj 

Ch'Ci!p, tę.r r. 
Dei' 'ti • ,W~" 

Arti:dę 1. 

For the p,u'I"'poses of t~e fPre~ęnt Ą'gre,~
mant --: 

(1) "Ton" meąns a 'IneŁricfJp'n oI 1,000 !ki
IOlgrams. 
"Loln,g ton" meą~S ą to~ of 2,240 ~bs. 
a voirdiupois. . 
"Short ton" meanrs a tono:f 2,000 tbs'. 
a v,okarupois. . 

(2) "Quota year" me,ans the perricird! kom 
-tnę lISt Septem!her to the 31'st At1i&:U!st. 

(3) "SU/gar" shaH he dee~ed to include su
ga,r iill any ot itsco:mmercia'l forms, except 'bhe 
p'l'oiduct soLd aIS HmlJI 1~101aslses, and a1so ex'c·etpŁ 
the so-,callled "Goela Mangk,ok" 5ugar produced 
!by primi:tive method!S by riatives of Java for 
thei,r ownaccou!lt to which sugar the Gov'elrn
ment oI the iN ethedan'd~ East IIndie's does not 
exten:d its IlegisIa-tive meaiSur,es. 

The Isulg,a;r e'quivalenf ·of e,xpods oIf tne pr:o
dud 'known as "francy mQla,sses" fl"iom Barbados 
shal1 , howeveT, bechal'ged lo the eXlPort ą,uota 
o.f the BriHsh {:;o'lml,iał Emlpke. 

The 're,spective ex!po1I't quotars of s:ug'ar re
ferred to. in thils Algreement shaU, in the <lase 
of cane sugar prodlUJciuig cQUnJ1:r-iers, mean and 
reler to the natureand the t)'lpes oIf ,sugar he
["e1:ofore exported by su~h counk~es j and, in tihe 
cas'e of hem sUigar pmdudng c:01.lltl:1:riies, s'haU 
mean ,raw ISlwgar tea quel, white s,U1gars ot the 
lattercoun:tr~s to he C'onved!ed to a raJW basis 
atthe mte ot nine palns wrhi,te to ten parts rawo 
Such qua:ntities shaU, in aU carses, meą!! net 
weiight exduding thecont'ainer. 

(<ł) "Net impods" me1arrs total iIIlliportlS aHer 
deducŁing tolal ęxpods. 

(5) "Net exponts' ~ means tota:l eXiportsaHer 
deducHn,& łotał imports. 

(6) "Ex,pO:rt1S tqthe. fręe ana'J:1ket" shail~ in
alude aU net exports from rthe ICOUll'trre:sto 
!wh:i<ch e~,p<l'rt qUO\ą5 {Pi' the f.ree mą'ł"ket 'ąre Ol" 

mąy bę ąUoHed under Artide 19, with the ę~
'cęptiQn: 01 -

I(ą) eXp'o.'rts {,roO,m rthe Rępubli.c 'of Cuba to 
the Unitetd Sta:te~ Oli Americą under any 
impod quota allIQtted! hy the United 
$tates 0& Ame:rica to Cuihaj pro:vided 
thąt su9ł\ sugar is l[lotre-exlP'O'rted hom 
the Uni:ted Stątes oi America to any 
,c'OIuntry ęXCel.pt CuiQą, and {urtł~er PIJ".)
vilded. tha;t ąny sugar eX'plOned ,from Qu
bą to. the U~Hęd States nf Ąmerica un~ 
der a quotą allotted under parągrąph (ąJ 
of ArtiC'le 9 ~h,ąH ihe in!co1\1deQ in the ex;~ 
pods 0& Cuba ,to ,the fre:e mą'fI~etj 
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(b) eksporrtu z jakie~okolwiek kraju do 
Stanów Zjednoczonych Ameryki na 
mocy punktu (c) a.rt. 9 niniej,gzej 
Umowyj 

(c) eksportu ·z Z. S. S. R. do Mongolii, Sin 
Kiang i Tannu Tuvaj 

(d) eksportu z Kolonii Francuskich do 
Francii, A~g,erii i innych Kolonii Francu
skich 'oraz z Francji do .klgerii i Ko-lonii 
F ranctiskich j 

(e) eksPQlrtu z' "CQlmmonwealth" HliJpin do 
Stanów Zjedno(;zonych Amerykij 

(f) 'cukrUJ wysłanego z Belgii dO' Lubem
burga, któreg·o na mocy postanowień 
beI,gii:slko--'lU!ks'emburSlkie'~o związ1ku .~o-
spodarczego nie uważa się za eksport. 

(7) "Rada" oznacza Mi·ędzyn:arodową Radę 
Cukrowniczą, która ma ,być utworz'ona na zaS'a
dzie niniejlS'zej Umowy. 

iRozdz 1J ał II. 

Ogólne zobowiązania. 

Artykuł 2. 

Układające się i1.hądy Zlgodziły s·i,ę, że po
lityka ich z:mierzać hędzi,e do tatkie.gokie1"owa
oia zarządz·en~alllli dokonywanymi na podstawie 
riiniejsz>ej Umowy, żeby ,kon,gumeotom każde·go 
'Cz,asu z,apewni:one ,były odpowiednie dostawy 
cukru na rynek światowy, pocenie umia,rkowa- ' 
nei, nie przekraczaiące,j kosztu 1p'1"oclukcji 'racj'o
nałnie pucujących producentów, z uwz'gIędnie
ni'em umiarkowanego zysku. 

Artykuł 3. 

Układające się Rządy przedsięwezmą 
'WISzelki'e środki o charakterze ustawodawczym 
i administracyjnym pO'trzehne do wykonania ni- . 
niej,szej Umowy. Odno·śne akty będą komuni
kowane Sekretariatowi Rady. 

Artykuł 4. 

Uznaj:ąc w zupełności, że wszelkIe poczy- ' 
nania rządowe w z'akresie polityki agrarnej i po
mocy państwcwej dla przemysłu cukrownicze
go są re,gul'c'wane przez wewnętrzne warunki 
każdego kraju i w wie;lu przypadkach wymagają 
.apl"otbaty ciał ustawcdawczych, nie mniej Ukła
d~jące s,i;ę Rząd'Y zgod!zHy się, i,ż .jest pożądane-

(a) by w przYlpad!ku zwyżkowania cen na 
'wolnym ryn!ku przedsięhrane były ws.zelkie nie
zbędne kmki zapobiegające wpływowi zwyżki 
cen światowych, z jednej strony na wzrost ceh 
krajowych płaconych przez spożywców, w takim 
stopniu, by wzr'ost ten mógł zahamować kQln
sumcj·ę, a z drugiej strony na zwyżkę c·en hur
,lowych (ponad poziom polr.zeony dla za:pewnie
niagodziwegc zysku rolnikom i pl"cducentom 
cukru) w stopniu, który by - ze szkodą dla ce-

,(h) eXiports from 'any country to the Uni
tOO States Oli America under paragraph 
(c) of Articile 9 ot this Agreementj 

(c) e~ports from ,the U. S. S. R. to Mongo
Ha, Sin Kiang and: Tannu Tuvaj 

(d) exports from Frooch CoJonies to Fran· 
ce, AL~eria. and Q1ther F'rench Colonies 
and from Fran(;e to AIgeria, and Fręnch 
Coloniesj . 

(e) exports Itrom the CommonweaHh of the 
Philippines to bhe United Sta'tes of 
Americaj 

~f) 5U!gaT sent frolm Belgium t,o L.txemburg, 
whi:ch in virtue of the Be1gc'-lLuxembu.:'g 
Eoonomic Union do'es not r.anlk as an 
exp·O'rt. 

(7) "The Couodl" means the International 
Sugar Coundl ,to be 'set up nncie'r the p·resent 
A~reemen:t. ' 

.Chapter II. 

General Undertakings. 

Artide 2. 

The Contracting GovernmenŁs agree that 
it ,is thei'r policy so to dJj'red ,the arran'gements 
made under the present Agreement a;sa,!rways 
to aSSillre com,umelrsOlf an adequate 'su'pply of 
su~a.r on the wOl'lld malrket at a reasonable pri
(;e not to exceed the OOlS't of 'p'l"CdlUction, ,indIU
ding a reasonable prOlfi:t, ofeHid ent prcduce:rs. 

Artkle 3. 
The Conf~acl'ing GO'vernme;n,bs shall truke 

aH the legislative O'r administrative me:asures 
ne'cessary for the exe'cuticn cd: the present 
Algreement. The texts of s1tch Illleasures shal1 
be .communica-te<d tlO the Se'oretal"iat of the 
Counc1l. 

Article 4. 

,Whiłe r-ecOlg'1lil.singthat aLl GovernmenŁ 
measures r-e'ła:Hng to IrugcaTian Pdlicy and to 'Sta
te ass j'stalllce tO' the sugaT industry are ,governed 
by the interna! condiHons of ea'chco'l1ntry and 
.tn many 'cases 'requke the approval of Parha
ment, the Contracting Governments agree that 
it tS ·desi1rruble !ha! -

(a) Lf and when prices on Ł'he free market 
dse, aU ne!cess'a,ry steps should be taken to 
prevent the rise in world prices frO'm leadin~ 
on the one hand to an inorease of internal pri
ces for C'Onsume·rs such as would be likely to 
checi'k c onsu!Il!pticn , and on the other hand to 
a r'ise of whole:sa'le pdces I~eyond ·t'he level Ife
qu~red to $ecure a fair return f.or .growers and 
producers) lo such a point as to stimulate ex
celss pcodiudion IIlQlt iustified ,by the requi're-

• 
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[ów niniejsz'ej Umowy - wywołał nadmierną 
IProduk,cjię, nie usprawiedliwioną przez zapotr:z:e
ibDwanie rynku; 

(h) by w 'kraj:ach ekspDrŁujący,ch cuki:er, 
w których ceny wewnętrzne nie ule,gaią hezpo
śreooio wpływowi: zwyżki świat,owei ceny cu
Ik,r:u, CZ)'TII10n:D wSZys'tkD CD należy w celu zapo
bieżenia, by zWliększenie się wpływów z produ
kDwania cUlkru , na ek,sport nie zrodziło te,j' sa-

. mej ta-utdnDśc1, przez pobudzenie nadmiernej 
~ nieuzasad'oionejl prodU/kci,i. . 

Artykuł 5. 

Układające się Rz~dy glo.azą się na' przy
chylnerozważenie w miarę możnOlści w5,z,elkich 
pwpozycji mających na celu: -

(a) obn~żen~e nieproporcj'ona,lnych op,lat 
skarbowych obdążaj>ącyohcukier; 

fb) :z:achętę i poparcie wszdkich wysiłków 
w kierunku pDwiększenia SiP'0lżycia cukru w kra
jach, gdlzie onO' jiest niskie, dwgąodpowiedniej 
lkampanH propagandowe1 wZlględ!nie innymi sku
tecznymi środkami, i to za,równo na tereni'e we
wnętrznym, ,jak i - 'gdzie to tylko wyda się 
właściwe - międzyna'r'odowym; . 

. (c) QdpQwiedniąakc'j 'ę ku powstrzymaniru 
nadużyć wynikających z zastępowania cu!kru 
substa1liCj,ami, które co dO' wa'rtości odżywcz,ej 
nie dadzą się z nim porównać; 

(dl wyszukiwanie nowych i zastępczych 
Siposobów zużycia cukru w rama'ch .gospodarki 
Ikra;'Qwej. 

A'rtylkuł 6. 

Rada: 
{a} działrując, ~'eJśH to uzna za wskazane, 

w porozumieniu z mia'rod~jnymi 'organiza,cjami 
mię-clzynar'odowymi, ja'k Międzynar,odowy Insty
tut Rolnictwa, przeprowadzi wyczerpujące ba'
dania nad' różnymi formami pomocy państwo
wej, w sz,cze'gólnośd wcełu sformułowani.a prO'
pozycji co dOi wprowadzenia w życie zasady 
tlsołalonej wart. 4, lP'rzy uwz1ględ.ni,eniu różnych 
waruników, w jakich dokonywana j'est produk
cja cukru, zwlas'z,cza warunków produkcji 
~olnej; 

(h) zanarl1zruie wpływ, jaki na wolny rynek 
wywierają bezlpośrednie i pośrednie premie, 
'I.1dzi.elane przem)'lsł'om ,prQidukującym cukie'r 
w ,ogólnoścl; 

(c) zhada ,możliwość popi,erania pomiędzy 
!krajami .eksrportuj,ącymicukier biały, PQirozu

. mień zmierzar;-ących dO' wzajemnelgO' us'z'anowa
nia ich krar;'owych rynków; 

(d) zbierze wszelkie dostępne i'nfOlrmacJe 
<:0' dlo s'Praw omawian-y;ch w 'art. 'Si 

(e) przedłoży Ukł.adajoącym się ' Rządom, d() 
rozważenia, wyniki bad'ań nadza.gadnieniam' 
porus'zonymi w niniejszym artykule. 

ments of .trhe market, thus defeating the o.bject 
o~ the pre:serrt Agreementi 

(ib) In su,gar exporHllig countr1es whDse ~n· 
ternal pricels a,re not d~eict1y aHected: hy a r.ise 
in the w,oll1l:d ptr~ce of sug.ar, arIil nercessary steps 
should ,be ,taken to rprevent the increas,e in the 
,returns re'ceive'd from sugar 'P~oduction for ex· 
port from caus~nlg the s'ame difficulty by stimu· 
latin'g ex'celss~ve and unjooHfied pwduction. 

Artiicłe 5. 

The Contracting Governments agree that, 
as far as lP'olssiihle, favo'llrable c()Djsideration 
should he 'given tO' a:N IPwposals having for their 
oib:;'ect: -

(a') the reooction of <hspt'iopodionate fisrcal 
burdens on sugair; 

(b) the encbtura'geJmentand suppom of aU 
clfQirts to promote increased: oQirrsu'lll!P'HQin of 
5uga'r in countries in whic'h consumption is low 
by means of 5uitalble pwbHci:ty 'Oampairgns o,r by 
other eHecŁive means hoth on the nationa;,l and, 
where ,c;oIliS,i,dered apprOipriate, Qin the interna· 
tiiOnal pLarne; I ' -

(e) appropriate action to check the abuses 
, Il'esultin,g {mm the slUlbs-titrution {o~ rogar o{ sub· 

stances having nO' ,comparable f.Qiod va:luej 

(d) the search for new and a:Hernat'ive us,es 
~Qir 5U1gar, withinthe fr<amework of national 
activities. . 

Arbiole 6. 

The Cou'O'cill shan -
(a) malke a fuH study, actirn:g li ił cons1ders 

ił ,desirahle in ,corrjUrndi'on with appmprriate in· 
ternaHonal ol"'ganisatiions such 'as the Irrter:na· 
Honal Institul,e of Agriculture, o·f the various 
forms of state aSISLstance in Drder in particU'lar 
to fo~m'll'Late Iprroposals ,for carryi.ng ,Qiut the 
IP'ri1ncilJ}le I'alid dOlWn ,in Art.ic,le 4, takinlg in to 
a-ccount the varyiDlgconditio'O.s un:der 'Whi:ch su· 
gar prod1l'ction is carried 'on, aJIld, in :paorticular, 
the conditions orf a:gr.iJculturarl proooctio'O; 

~b) e'fiiqu~re 1nto the eHed on the f'ree mar· 
ket ol diTect or inldired premiums granted to 
sugar-prooclucing industrieIS ingener,al; 

(c) examinethe possiJbi:1i:ty IQf promoting 
ibetween 'Wlhi1-e lSug1ar eJCjporting 'cQUntries ~eci· 
procal a<greements to respect thek national 
marketsi 

(d) coHed availabl:e ~nformation in regard 
tO' the ma:tters deaH with ,in Art,ide 5; 

(e) submit the ,re'BUitiS 'of enquirrie's made in 
re,gard to, the maltters dealt with in this Artic'le 
for the cQinsideratoolD Qif Contra1ct:fng Goverri
men:ts • . 
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Artykuł 7. 

Uldadaj,ą:ce się Rząd'y zlorbowią:zują się do
,starczac WJsżdikich dOlstępnYch statystyk i in
f.o'x;macyj, których zażąda Ra'cla lttJb lKotnit,et 
Wykon1ą.wcz;y i stos'o'wać ~ię do wszelkich in
nych słusznyćh żądań Łych org,anó<yV, z,głoszb
ny,ch Vi 'grankach i zgodnie z warunkami niniej
sz,e'j Umowy. 

Rozdział UL 
Zobowiązania krajów we , eksportujących na 

wolny ryńek. 

Artylkuł 8. 

, W cdu przyczynienia się, w mierze dla 
każdeg'o z nich właJŚdwej, do utrzymania oraz 
'o ile możności do wzwoju wolne,go rynku cu
krowego, niżej' wymIenione Rządy prźyjriniją na 
czas trwania niniejs'zej Urnowy specjaJrie zoho
w:~ązania! ~yszlcz'elgólni,o~~ Vi następnych arty
kułach mmelszelgo Roz,d:z1ałU!. 

Art'}"kuł 9. 

(a') Rząd Stanów Zj,ednocz'onychzohowią
zuje się, w odni'elsieniudo IStanów Zjedn~,czo
nych, ,kh teryto'~ów. ~ ~osiadło~ci,. ~ wyj,ąt~i,eI"? 
"CornmqnweaHh Flhpm, zezwohc w kazdym 
roiku kalendarz.ow)l!m na netto-import z obcych 
krajów ni'e korz)'lstających z prete:rencyjnych 
stiłweik ,celIllY,ch(fzn. i:lli:t ±m:pod różni'cy, <> którą 
amp'ody z takich krajów prżewyżsiżciiącały eks
port Stanów Zje1dnocz.onych na rynek swiatowy, 
z tym, że dostawy z "Commonwealth" FiHpin 
i reeksport cukru z Kuby ze Stanów Zjedno,czo
nych nie hędą wliczane w netto-import) i,lości 
cukru, która będzie stari.owihipropo'rc1,o~alną 
część ilości potrżebnej dla żaspoko'jeuia zapo
trż,eborwania !konsumentów w Jwntyi1entahiych 
Stanach Zjednoczonych równą co najmnie; pro'
Iporcjonalriej części, przyznanej tym ()hcym ~ra
,join w ciągu roku kalenda'rzowego 1937. z'godnie 
z Ogólnymi Prze'pi sami o Kontyngentacl,t CU'kr>o'
wych, Seria 4, Nr 1, wydanY11ni przez Departa
ment RO'lniJctwa Stanów Zjednoczonych w dniu 
le 'grudnia 1913>6. Gdyby kontyngent "Coiffimon
wealth" Filipip z>O,st'ał obni,żony poniżęj i'lośd 
równej 80.0.0.00 "długich" ,ttOn cukru nierafino
wane'go, plus 50.000 "długich" t,on cukru ra&ino
w,anego, Rząd Stimów Zjeclnio.czo,nych żoibowią
zuje śh~ ponadto z,ez'WoJić na netto-import (we
dług wyżej podanego okrelslenia) 'z obcych kra
jów netto-ilości cukr,u, równe'j wysokości tej 
ó.hniiki. . 

(h) Ponadto, w odniesieniu do przydziei,łli kon
tyrigentów Importowych dla obcych krajów, jak 
wyżej postanowiono, Rząd Stanów Zjednoczo
nyćh zobowiąztij,e się przesb:zegać, aby · udział 
procentowy w ten siposó;b ,przydzielony ,krajo'm. 
będącym Stronami w niniej,sz,ejU.mowie, nie był 
w łącznej' kwocie niższy od udziału procento'we
g>o przy.znaneg,o tyrriŻie krajom wczasie podipi-
6ywan~a Umowy. . 

Artide 7. 

The Confrading Govern.:ments und~rtaJke 
to śupiply aU . ąvai,lP!ble śtatistics ,and informa
Hon reguested by the Council or the E:'ICecutive 
COiffimi:ttee and to oonlJplly w'ith any other rea
s'on<l'ble reque.st macie by those bodies within 
the scoipe and provisions of the prelsent A~ree
merit. 

C hapt e r In. 

Obligation.s ol Counmes not exporting to the 
Ftee Market. 

Art,ide 8. 

ln order to 'corik~htite, so far as they are 
ea,ch cOIllcerned, tot'he niaintenanee ,and ifpos
sIble the, expansion of the f,ree market f.or su
gar the Governmenhs hereinaHer 'sipecified ae
ce!pt ,for fhe period o,f 'the present Agreemerit 
the specific ohligaHons set forth ,in the sticce~
ding Art~cles Oof this Chapter. 

Article 9. 

(a) The GQlvemmentof the United States 
un!der,takes, rw'ith re,spect to the Uni'ted State!;, 
its territori~a.nd pos'śess.ions, except the Com
mOTI'weaHh Q1f the Ph ihp,pine s , to per.mit dur~rig 
eruchcalendar yeara net i'iniportation ·~torit to
rdgn ,countries not ,ę'l1Ijoyingprefereri.tia'l duty 
tates ,fi. e., the quairt1ty .by which impmts from 
ś'uch cotiritrie's exceed: botal expol'ts to Jhe 
'Wodd marlket, ił beinrg understoo:d that silppHes 
ff'olm the Commonwea'lth olf the Phili:ppines land 
re-exporhs Oof CuJban 'slligar fm m the UnHed 
States are not to be irrC'ludE.d i,n redwning net 
importation') Q1f a quantity OIf sUIgar w:hich shaU 
be a prolpo'rtion OIf the quantity neelded to l1IIeet 
ihe reqUErements 'ot COIl<samens inconti:nenŁal 
Uni~ed Sta.Łes at least equal to the pwpo'Ttion 
aHoŁted to such foreign cou!).tries during the ca
lendar year 1937 in a'ccordance with Gene'ral 
SUJgar Quota Regulations., Seriels 4, No. 1, łssued 
by the Uriited States De'pa,rtment ,nf Agri<cultll're 
on the 12th Decemiber, 19'316. H the quota of the 
Cci'IDmnruweaJth Qlf the IPhmpPLnes should, Ibe 
reduced hel:o'wan. amount equa1 to 8{)O,OOO 'Iong 
tons OIf ilThreHned sugar plus 5{),«J.OO 10ng to.ns ol 
re.fin:.edsulgar, the Governmenl olf the Unłted Sta
te,s further underta'kes to ipermit a net impor
taHon (rus defined albove) fm m foreign oountries 
'óf a netqtiantity 'of s1l!gar eqtial to theamounŁ 
o'f such rediuction. 

(ib) Fur thertnnre , in the a,uocation ot im
po,d quotasto fore~gh countries aiS provid~d 
above, . the Governrrient 'Cf the Un1te:d Stah:s 
'llndertalkes that the :percimtageso.a:l1otte,d to 
countriesparties t,o the presellt Agreerilent 
shall riot in the aggregate be less than the per
centage alloHed to those countties at the finie 
of the signature ol the AgreemenŁ. 
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(c) Rząd Stan6w Zjedrioczonych zastrzega 
s.obi-e .praw.o podwyżS:zeiiila rietto-importu (we
dłu;g wyżej podiLnetgo okte'śIeni:a) z olbcych kra
gów ni'e kb>f'źystaj,ących ź prcl·eren·Cyjnych sta
wek celnyclipoIiad ililirumalii,e kwoty importowe 
mające 1m być przydzielone ha warunkach 
punktów (a) i (hl, ź tym, że takie nadwyżki nie 
,będą zctlic,źarte do k,oMyngentów eksportowych 
tych oibcybh ,kraj'ów i nre będą wliczane do net
to-hrtporhl dhi celów przewidżianych w punk
de (a). 

A1",tyJwł 1 O. 

(a) Rz'~ "ColffimonrweaIth" Filipin zoibowią
żuie s'Lę, ze, dopóki stany Z,jednoczone uł.rżyma
ią . 'kontyngent dil'a <':U1hu .Hl~pi.ński'e:gq na pozio
mienię niższym od ilości równej 800,000 "dłu
,gich" , 'lon cWkru nie:ndinowan~go, plus 50,00'0 
"dłu,gich" ton cukru :rafiri'orwanelgo w toiku kalen
darz'Owym, nie hędJzi.e e'kspOl"'tow.a'ł CUkliU d.o in
nych krajów niż Stany Zjednocz.one - ich tery
t,Qtria i pOISLacHo'ści, aż dochrwili przyznania do
datk;owY'eh kwot elkspodowych na mocy art. 20 
riinlej,siej U,ri1bWY .. W ra.'zie ,gdyby takie d04.at~~
w,e kwoty pTzydzlelono, "Commonwealth F'th
pih będzie uprawniona dci: eksportowania na 
wo,iny rynek w 6tkre,sJe, w któryin takie dod>at
J{ówe kwoty .będą OIbnwiązywały, ilo~ki równej 
4 p'rocentom łączne!jl i10,ści tych dodatkowych 
kon tyngentów. . 

(b) WrazieO'briiżeriia kontyn.gentu dla cu
kru fiHpińskieg,o na impod dO' Stanów Zjedna· 
cźonych poniżeoj HOlśc1 t ówrieji 800,000 "długich" 
t'on cukru ńi-e.ra~itiorwahe'gn, plus 50,000 "dłu
gi,ch" ton <:ukru 'ralHhowane,go w toku ka:lenda
:tzowym., "Coriimo,hrwea.lth" FiHlpin Ottrzyma pod~ 
stawowy kó'rityngent eksport,owy dla wolneg'o 
t ynk,u równy ilosci, '0' którą tenż,e kontyngent 
będzie obniżony w Stariach Zjednoczonych plus 
wyze,i WSp,omrii.ane 4 procent. 

(cJ tRz~d' "Commonwealth" Filipin rtie bę
dzie żądałżadne'go, kontyii-gentrti ,dła, eksportu na 
wOliny rynek z powodu iakiej!koIwiek zmiany, 
która by mo!gła zajsć w cza:sie trwania niniejszej 
Urhowy w warunkach taryfowych; na kt6rych 
cukier filipiński dopusz'czony jest do Stanów 
Zjed,tiocż(j,nych; riawżajem, Ukłild:ają!ce się Rzą
dy zobo'wi:ązuja; się nie żądac z tytu'łu i'a'kichk'ol
wiek hlauźu,I na1większ,e'go uprzywHejowania 
przyźhanych im prz·ez Rząd Stariów Zjednocio
nych; tko.rzyści z i·akichkolwiek 'PrzywHejów od
noszących się do cukru, które, bądź jednostron
nie, bądź na skutęlk ,po'wzumienia', mogą być 
!przyznane FiHp,inmri lp'rze,z iRz~d Stan.ów Zjedno
czonych w <:zasi-e t'rwan~a niriie~lSz.ej Umowy. 

Artykuł 11. 

Rząd Z;edooczonego Króleistwa:, z zast·rzeż·e
litem posiariciwienart. 14, zobowiązuje się: 

(a.) utrzymać w mocy mi cz'as' trwania riiniej
SZlei Umowy te ,z ip'ośtariowien .ustawy 
"Stwgat lridwstty UR,eo,tgarrt,iż'ation) Act" 

(c) The Governmerit of fhe United States 
reserves the ri,ght to lticreaSe the net imports 
ot sugar (as defined above) froin foreign coun
tties riat erijoyihg prefetetitial duty rałes over 
arid above the mihlm!tittt1 impo.tt qtio.ta,s to be 
alloeated to them undei: the provisibns oJ para
igraplis (a.) arid {b) above, sU1eh e:x:cess flot to be 
cha:l1g~ahle to the ,export quotas ai sach forei'gn 
cbutitries and not to be ihcluded ih reckoning 
the net importation f.6r the putpbseS o·f para
graph (a). 

Article 10. 

(a) The Government of the Commonwealtll 
of the PhlIippines undedakes, so long as the 
Uhited States maihtains a quota for Philippine 
sp.gar of not less than an a rilO im t equal to 
800,000 long tons of unreiined silgar pluś 50,000 
long tons of rerinM sugar per calendar year, 
not to cXipOJl1t ,sugar to coum.trł1es o.ther than the 
United Sta:tesl, ittS terriitodes an!d possessi'Dns, 
uI1tiIIadd~tiona:I exPórl qciota~ are aUotted 'llndJer 
ArtiiC'llc 20 olf'lJhe priesent Agreemenrt. In the evcnt 
of su ch additi,onal quoŁa.s heingalloHed, the 
ChmmoIiwealth of the Philippiries will he enti
tled to export to the free market duririg the pe
ri.od for which 6uch additional quot,as are in fo.rce 
an amounł.equM to 4 per cenL o~ the ag'gre,giite 
of su ch additional quoŁas. 

(b) In the event of a reduction in the quota 
for Philippine sugar for importation into the 
United States belowa quantity equal to 800,00.0 
long tons of unrefined sugar plus 50,00.0 lbh~ 
tons of refined sugar per calendar year, the 
COinnionwealthof the Philippines ,shall be 
allotted a basic export quota for the free mar
ket eqtial to the ąuantity by which siUeh quota 
in the United States is redueed plus the 4 per 
cent. cibove mentioned. 

{e) The Go,vernmznt .of the Commonwealth 
of the Philippines will not claim any ąuota for 
export to the free market becallse of any chan
ge which may take place during the period ·of 
the preserit Agreement in the tariH conditions 
under w!hich Philipp~ne su'gar .is adinitted into 
the United States, and in returri the Contracting 
Gov,e.niment,s rugree no,t to dai:m, in virtue o:f any 
,IrioSt~faNoriredl-nartion rights granted to them by 
the Gorv,eniment of the United States, the benefit 
of anya.dvanta1ges with res:pect tO' sugar which 
inay beaccorded to, or agreed upon with. the 
Philippines by the Governm(mt ot the Uiiited 
States during the period of the present Agree
meht. 

AHic1e 11. 

The Government ol the United !GngdOIn 
undeHakes, subject to the provisions oi Article 
14 helow-

(a) To maintain inoperation during the pe
,riod of the por,esent Agreeinent tliose 
provisions of the Sugar Industry (Reor. 
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z roku 1936, które mają na ceLu ogran:i
czenie rocZJlJej produkcji cukru w Wie,l
ki ej' Brytanii do standardowej Ho,ści 
560,000 "długich" ton białego cukru (czy
li w prZ)'lbHżeniu 618,1000 ton metrycz
nych rw wartości ,cukru surowego). 

Cb) og'raniczyć na czas trwania niniejszej 
Umowy callikowity ,eksport z Brytyjs'kie
go Imperium Kolonialnego do p,odstawo
wej cyfry %6,2154 ton metrycznych w ro
Iku kontyngentowym. 

Artykuł 12. 

Rzą;d "Commonwealth" AUJstl'culiizobO'wią
rruj,e się, z za:strzeżeniem posbnowień art. 14, 
Qgl'aniczyć na czas ,trwania niniejszej Umowy 
eksport z AU!stra!1i,~ dO' pO'dsławOlWej cy1fry 406,423 
tO'n metryc,znycih w roku kontyngentowym. 

Ąrtykuł 13. 

Rząd Unii Południowo - Afrykańskiej zobo
wrązuje s,ię, z zas;kZleżeniem postanowień art. 14, 
ograniczyć na czas trwania niniejszej Umowy 
eiklsport z Unii do podstawO'wej cyfry 209,000 ton 
metrycznych w roku kootyng,entowym. 

Artylkuł 14. 

(a) Rz'a.!d Ziednoczone,go Królestwa, Rząd 
"Commonwealth" Australii i Rz'ąd Unii PO'łud
niowo-Afrykańskiej zastrzegają sobie, ka'żdy 
z osabna, prawo do podrwyts.zenia stan.dla'rdowej 
ilości prod'UJk,cji IW,ieLki'e~ Brytanii oraz wyżej wy
miJenionych podstawowych kwO't eksportu z Im
lPerium Kolonialnego, Aust1ral1ii i Unii Południo
wo-Afrykańskiej, IproporcjlO'nalnie do wszelkiej 
zwyŻ'ki ZlapO'ŁrZlebO'wania ponad zapotrzebowa
nie IkoIllsumcyjne Zj'edno·ezO'nego Królestwa w re
kuikończącym się 31 sierpnia 1937 r., z dodaniem 
łącznej kwoty zapotrzebowania netto - importu 
w tymże roku każdej z innych części Imperium 
Brytyjskielgo. 

Zas,trz,ega się zare~e~wolwanie, dlaekspo'r
terów na wolny rynek, precentowego udziału w 
zwyżce w t,en spos'ób obliczO'nej nie niższego, ed 
prO'cento·wego udzi'aŁu w wyżej wspomni:anym 
(Zapotrzebewaniu, pokrytym pr.zez eksporterów 
dO'stawami na wolny rynek w roku Ikończącym 
się 31 sierpnia 1937 ~. 

fb) Rządy ZjednoczonegO' Królestwa, "Com
mDnwealth" Aust'raHi i Unii [>'ołudniow'o-Afry
Ikańsk~e:j pc naradz,eniu się z Radą określą przed 
ro~poczęciem każdegO' roku kontyIllgentowego 
przewidywaną wysokość rz.ecz'enego wzr'ostu.za
ipotrze.bowania na dany rO'k i powiadomią na
,gtępnie Radę, ialka ilość z te.go przewidywanego 
wzrostu będzie, zależni,e od pohzeby, dodana 
bądź do sŁandardO'wejilości wymieni'onej w a'rt. 
11 (a), bądź do kontyngentów eksportowych omó
wionych wart. 111 ~b), 12 i 13, oraz jaka kwota 

ganization) Act, 1936, designed to li
mit the annual production ol sugar in 
Great Britain to a standard quantity 
{lf 560,000 Iong tons of white sugar (i.e., 
approximately 618,000 metric tons raw 
value). 

(b) That during the period ol the present 
Agreement the to tal exports from the 
British Colonial Empire shall be limited 
to a basic Hgure ol 965,254 metric tons . 
per quo ta year. 

Article 12. 

The Government of the CO'mmonwealth of 
Austra~ia undertakes, subject to the provisions 
et Arhcle 14 below, te limit exports from 
Australia to a basic figur e of 406,423 metric 
tons per quota year during the period of the 
present Agreement. 

Article 13. 

The Government of the Union ef South 
Africa undertakes, subject tO' the provisiens 
of Article 14 below, tO' limit exports from the 
Union to a bask figure ·oI 209,000 metric tO'n6 
per quota year during the period {llf the present 
Agreement. . 

Article 14. 

(a) The Gevernment of the United King
dom, the Governmentof the Commonwealth of 
Australia and the Government 'of the Union of 
Seuth Africa reserve the right respectively to 
inc,rease t'he standard quantity fOT production 
in Grea t Britain .and the has,ic quotas for 
exports ef the Colenial Empire, Australia and 
South Africa, specified above, propertionately 
to any increase in requirementsover and above 
the consumption r,equirements for the year en
dinlg the 3!lst August, 1937, . o,f the United 
Kingdom plus the aggregaŁeef the net import 
requirements for that year of each ·of the ether 
parwDf the Bri,tish Empire. 

Provided that there shall be reserved fer 
exporters to the free market a percentage {lf 
the increase SD calculated not less than the 
percentage of the aforesaid requirements 
supplied by the exporters to the free market in 
the year endi11ig on the 31st August, 1937. 

~b) The Gov,ernmenŁs of the United King
dom, the Commonwealth {lf Australia and the 
Unien ef South Africa, in consultation with the 
Council, shall determine before the commen
cement of each . quota year the estimated 
amount of the increase in requirements as 
aforesaid for that year, and the said Govern
ments will thereupon noWy the Council what 
amount of such estimated increase will be ad
ded to, the standard quantity referred te in 
Article 11 (a) above or the export quotas re-
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powstanie do d)1lspozycji e:ksporterów na WOlIny 
rynek. 

(cJ RzaPy "CommonweaHh" Australii i Unii 
Poiłudn~()IWo-.Afrykańs.kiej :l}gadz!ają się nie żądać, 
na rok ro~czynający się 1 wr~eśnia 1937 ł'., 
żadnej podwyżiki swych kontyngentów podsta
wowych oołalonych wart. 12 wZl~lędnie 13, 
z tym, Żre ta ~odanie naruszy ich prawa do peł
nego udziału we wzxoście w ,lalach przyszłych 
wyżej wspomnri,an.ego zapo-tr,zeoowania, w po
równ·an[UI ,d~ roku !kończącego się w diniu 31 sierp
nia 19J7 r.; ~h UJd~iały w zwyżce zapO'trzeborwa
nia w rokUJ ro~poczynając.ym się w dniu 1 WII'.ze
snia 1937 r.,oddiane będą dod)yspozycji elmpor
teró'w na wolny rynek. 

(d) Gdyby w którymikolwiek roiku rze'czywi
sty wzrost z'ap o tr.zehowallia , obliczony jiak wy
żej, okazał się wyższy lUJb niższy od osza'cowa
nla ustalonegoO zgodnie z !punkt'em (Ib) niniej'Sze
go artykułu, dokonana hędzi'e w razie potrzeby 
poprawka, prze,z zmniejsz,enie lub zwiększ,enie 
IkontyngenŁówna rok następn'Y. 

Artykuł 15. 

PoslanoWlienia arl. 212, 23 i 215 będą się st,o
sowaty do kontyngentów eksporlowych us!taIo
nych na mocy art. 11, 12 i 13; kontyngenty te 
będą podpadały [pOd postanowienia punktu -(aj 
ad. 24, dotyczące notyfikowania Q niemożności 
wykorzystania kontyngentów, j'a,l{ ,gdyby to były 
kontyngenty ekslportowe pneznaczone na wOliny 
rynek ,w, PfzWadlw notyfikowania takiej nie
możności wykotzysrtania kontyngentów, niewy
ikorzys'tane ,części mOlgą być prZed'1Il~oite:m pono
wnego podziału pomiędzy inne terytoria wym~e
n:ione 'W 'ad. H, 12 ~ 13. 

Artykuł 16. 

(a) Rząd Indii zobowiązuj'e się, w czasie 
trwania niniejszej Umorwy, zakaziać eksportu cu
kru morzem, -gdzie indziej i'ak do Hurmy. 

(Ib) W !przypadku gdyby r.eeiksport cukru 
indyj'Stkie'glo morzem z Burmy mia'ł unicestwić 
rwspółudz,iał Rządu Indii wniniejsz-e:j Umowie, 
Rząd ten zbada w porozll1I,lieniu z Rządem Bur
my kwestię środków, któr,e by uczynay współ
udzłał Rz-ądu Indi~ skute,cznym. 

ArtY'kuł 17. 

Rząd Chin doło:ty wsze1kich sta:rań, by w 
mi.arę istniejących mo·Żlliwości, żClipotrz,eoowanie 
titn;portorw-e rynkuchińsk.iego na cukier nie 
zmniejszyło się w czasie trwania niniejsizej 
Umowy. 

Artykuł 18. 

Rząd '. Holenderski ziobowiązuje się po
wstrzymać ·od netŁo-eksportucukru ze swego te-

ferred to in Articles 11 (b), 12 ' and 13 as the 
case may be, and what amount will be ava
ilabIe for exporters to the free market. 

(c) The Governments of the Commonwealth 
of Australia and OIf theUnion oJ South Africa 
agree not to claim any increase of their basic 
quotas, a'S fixed in ATltioles 12 and 13 ,respec· 
tively, in the year commencing the 1st Septem
ber, 19317, wicthout prejudice to their rightsl to 
the~r fulI slhare in the increase in future years 
of theaforesaid requirements as c'o:mpared with 
the year ending trhe 311st AuglUSt, 1937, and their 
shair·es of the increase 'of requkements in the 
year commencing the l iSlt September, 1937, shall 
be made available for e'xpo'rter.s to the free 
market. . 

(d) If in any year the actual increase of 
requirements calcula.ted as aforesaid exceeds 
or falls short of theestimate mad e as provided 
in paragraph (h) of this Artide, a conectto.n 
shalI if necessary be made by deduction from 
or addition to the quotas for the next. 
succeeding year. 

Article 15. 

The ,pro.visions of Articles 22, 23 and 25 
shaIl apply to the export quotas fixed by Ar
tiCiles 11, 12 and 13above, and these quotas 
sha'll aJso be suhject to the .ru'}.es ·o1 paragraph 
(a) of Article 24 regarding notification of ina
bility to utilise quotas, in the same way as ił 
the said quotas were quotas for export toQ the 
free market. In the eventof such notification 

. of inability to utilise ąuotas the . parts not to 
be utilised may be redistributed among the 
other territories referred to in Articles 11, 12 
and 13. . 

Article 16. 

-(a) The Government of India undertakes 
to prohibit exports of sugar by sea elsewhere 
than to Burma duri:ng the period of the pre
sent Agreement. 

(b) In the event of re-export of Indian su
gar by sea from Burma rendering the Govern
ment of India's contribution to the present 
Agreement ineHective, the Government of ln
rua will take up the matter with the Govern
ment o.f Burma with a vi ew to reaching arran· 
~ementsi which wiU rendetr the Government ol 
India's contribution effective. 

Article 17. 

The Go'V'emment od Chin-a will use Us bes,t 
endeavour~. ~o f.ar a~ circumsŁances permit, to 
the end that the sugar import requirements 
of the Chinese market shall not decrease du
ring the period of the present Agreement. 

Article 18. 

The Government of the Netherlands, in 
respeclolf its territory in Europ,e, undertake. 
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ryŁorLum europeiiskielgo, zastrzega sobie jedn-a!k 
prawo pokrywania zapotrzebowania swego ryn
ku wewnęt!rznego produkcją krajową i impor
tem z ,innych cz'ęści Kró'lestwa. 

Rząd HolendeI1ski ZOIbowiązuj'e się po
w:sŁrzyma'Ć od n-etto-eksportu cukru z Guyany 
Holendlers'kiej do innych krajów !poza Król,estwem 
Holandii. 

Kontyngenty eksportowe dla wolnego rynku. 

Artykuł 19. 

(a) Układającym się Rządom Ipr,zyznane bę
dą n'astępując,e podstawowe ~ontyngenty eks
portowe' dla wolnego rynku: 

Kra j Kontyngent podstawowy 
(tony metryczne) 

BelIgia , (łącz'n:ie z :K!oDlgo BeLgijskim) . 
Brazylia • , " 
Kuba . . . # • • . 'li ~ :. • • 

Cze,chosłowac,j.a .• ~ II ?: 
RepUlblilka San Domingo " i F. ~ 
Niemcy • ~ .' ~ .,. 
Haiti .. j ) ,. . ) II' łOI. 
,Węlg'ry ... ' ..... 
Ho1andiac(łącznie z terytoriami za

morskimi) . .• . . . . 
lPortugałia (łącznl'e z posiadłościami 

zamorskimi) ••. 
P,em fi r ,. '. ~ -.. ,.-

PolsIka • . • .. ..... 
Związek Sorwieckich SOlcjaIilStycz

ny.ch tRepubliik(z wyłącz,eniem 
eksportu do Mongohi, Tannu 
Tuva i Sin-Kiang) . 

Razem 

20,000 
60,000 

940,000 
250,000·) 
400,000 
120,000 
32,500 
40,0,00 

1,050,000 

30,000 
330,000 

. 12D,OOO 

230,000 

3,<622,500 

,(lb) Poza tym, 'ZiQstaje p!rzew.idziane zareZer
wowanie 47,500 ton z przeznaJCzeniem dla WIOlne
gO' .rynku. Ten kont)"Illg·enŁrezerwowy będzie w 
razie potrzeby ,oddany .dID dyspozycji Rządów, 
które, jakkolwiek nie posi!adaią osolbnych kon
tyIll.genoow, pDczyniły przed iP'odipisaniem niniej
szej Umowy krdk~zmier.zające !dD zrównowa
żenia swej produlkcji i konsumcji i które nie były 
dotąd stałymi e!klS'Poderami, a to w tym celu, ,by 
w którymkolwiek roku mogły wyeksportować 
ni.eprz!ewidzianą D!adrwyŻlkę produkcji. 

to refrain from net expDrts of sugarj ił reser
ves the right tO' cover the requirements Df its 
home market by its home production and im
ports from other parts of the Kingdom. 

The Government of the Netherlands, in 
respect of Netherlands Guiana, undertakes to 
refrain from net exports of sugar to countri~s 
outside the Kingdom .of the Netherlands. 

Ch a pt e r IV. 

Export Quotas for the Free Market. 

ArticIe 19. 

(a) The ConŁracting Govemmenls IShall ha
ve the basic export quotas for the fręe mar
ket which are set Dut below:-

Country 

Beligium (indudi.ng Be~gi.ail Congo) 
Brazil. . . . . . . . . . 
CuJba . . . 
Czeohos!lovaikia. . 
Dominican Re;public 
Germany. 
Haiti . .• _' . 

. . 
" • • :II] .. 

HU!}Igary .. • . . . • . _ 
Nethe111andlS (inoludinlg 0Ye11Seas ter-

riŁories) . ..... 
Portuga1 (inoludiilllg over·serus !P'0s·seg.-

lSions). • • 
Peru , " _~ lilii ,.. .- • 

Pola:ndJ. . . • . . . . . . . 
Union of Soviet Sodalis t Republics 

(excluding .ex{ports, to Mongol.ia, 
Tannu TUlVa and Sin-Kiang) 

Basic Qu()ta 
(metric tons) 

20,000 
60,00,0 

940,000 
250,ODO*) 
400,000 
120,000 
32,500 
4!O,OOO 

1,050,000 

30,000 
330,000 
120,000 

230,000 

TotaJ: • 3,622,500 

(h) IŁ is further provided that 47,500 tons 
for the free market shall be placed in reserve. 
This reserve quota, ił needed, will be at the 
disposal ol those Governments which, while 
they have nO' separate qUDtaS, have bef.ore sig
ning the present Agreement, taken measures 
tO' balance their prDduction and consumption, 
and have not been habitu al expDrters, in order 
that they may be able in any paticular year 
to export an unexpected surplus of output. 

e) Czechosłowacja otrzyma następujące dodatkowe e) Czechoslovakia will receive the followinlł 
przydziały: extra allotmenŁs:-

W roku rozpoczynającym się _ . 
1 września 1937 r. - 90,000 ton metr.; 
1 września 1938 r. - 60,000 ton metr.; 
l września 1939 r. - 25,000 ton metr., 

z tym, że Czechos,łowacja pr.zedsięweźmie kroki w 
kierunku zredukowania swego obszaru uprawy buraków 
cukrowych, odpowiedDio do tych cyfr. 

Year beginninl%-
September 1, 1937: 90,000 metdc tou.. 
September 1, 1938: 60,000 " " 
September 1, 19391 25,000 " " 

it being understcod that CzechoslO!Vakia will tak. step. 
to reduce lts acrealle to correspond .to tho&e fillunł. 
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Jugosławia będzie miała, IW' ka:ż;d'ym ,roku, 
wczaJsie trwamia Umowy, prawo do rezerwy aż 
do wY's~ości 12,500 ton. 

F'rancja będzie m1a~a p1"awo ulokowania na 
wolnym rynku ewentualnej nadwyżki produkcji 
krajowej lub kolonia,hw,j, do wysokości reszty 
reze'rwy, po poŁrą;cen,iu ws'zelildej kwoty zużytej 
przez Jug'osławię. 

Jeżeli w danym roku Franc.j'a nie wykO'rzy
sŁa reszty rezerwy po pQtrąceniu kwoty 12,500 
ton b:ęodące,j do dyspozycjii Jugosławii, eksport 
JugosłaWIii będzie mógł Ibyć podwyższony do 
maksimum 15,O()O ton. 

(c) J eżel:i "Commonwe-aolth" Filipin przy
dziel,ony zQstanie na mo'cy pOIsłanowieńart. 10 
podlstawowy kontyngent eksportowy, tIQ będzie 
on podlegał pod \każdym w:Zlgl~dem tym samym 
postanowieniom, co kQ'ntyngenty eksportO'We 
wskazane w punkcie (a) niniejszego artykułu. 

(d) _Wi pT'zYipadku gdyby j,akiś Rząd nie sy
gnatariusz przysbcw>ił -do nin:rejs:zej Umowy z-god
n.ie z art. 49, Rada, na mO'cy j ,ednomyślnei 
uchwały, będzie mogła [przyod'z,ielić mu, ustalony 
w po'!Ozumieniuz nim, podstawowy kontyngent 
eksportowy. 

Artykuł 20. 

Jeżeli kiedykolwiek,m'a,j.ąc na względzie za
potrzebowanieiyrillm, Rada trze:ma piątymi 'od
danych głosów uzna za pożądaną pod-aż dodat
kO'wych ilości, too przydzieli dodatkowe kontyn
genty ws:zy.s-tk im zainter esowanym krajQm na 
ustalony przelz nią czasokres (nie przekra-czający 
j'edne'go roku), z tym, że te dodatkowe kontyn
genty będą propo.rcjonalne do- podstawowe-go 
kontyn'gentu każd'ego' kraju. Równocześnie R'a
da przystąpi do odpowiednierg-o', proporejonaTne
g'opQwiększenia kontyngentu re~erwowego-. Ju
goos-ławii pcr:zysługiwać będzie pr,arw-o do tej pod
wyżki kontyngentu rez!erwowego propO'rcjonal
nie do ~dzj.ału, j'a-ki należy się j,ej w pierwo'tnej 
ilości rezerwy. Ponadto, zgodnie z art. lO, Rada 
przydzieli "Commonweal1.h" Filipin kontyngent 
eksportowy odpowiadający 4 procentQm łącznej 
i'lości przydzielonych dodatko!wych kQntyngen
tów, z uwz!ględnieniem :p;owiększ,enia łwntyngen
tu rezerwowe,go. 

Artykuł 21. 

(a) Rada hędzie miała prawo zmniej-szyć, 
bądź na wk r{)z-poc zynający się 1 września 1937 
r., bąd~ na rok rozpoezyna' j lą)cy się 1 września 
1938 r. wZlg'l ędnie na oh ydwa te .Jata - kontyn
genty ,ekspo,rtorwe w równym st'ósun'ku procen
towym nie prz:ekraczającym 5 pwcent, jeśli, po 
zbadaniu przypusz.czalne-gozapO't.rzebowania 
rynku na 'odno-śny ro!k, uzna takie zmnie jszenie 
za potrzehnce. W tym c,eluUJważane będą za kon

' tyngenty eksportowe, kontyngenty podstawowe 
po pohąceni:u od tych ostatnkh wszelkich c-zęści 

Yugoslavia shall in any ease have a claim 
lOn the reserve up to 1.2,500 tons during each 
year of the Agreement. 

Franee will be entitIed to place upon the 
free market a possible surplus O'f produetio-n, 
whether home or coloniaJ, up to the balance 
of the reserve after deducŁing anyamount uH· 
lised by Yugoslavia. 

Ił in any year France does not utilise the 
balance of the reserve after deducting the 
amount of 12,500 tons available for Yugoslavia, 
the exports of Yugoslavia may be increas'ed 
up to a maximum -oi 15,000 tons. 

(e) If there shall be alloŁted to the Com
monwealth o.f the Philippines, under the pro
visions of Article lO, a basie exportquota, 
that quota shall be subject in all respeets to 
the same provisions as the expodquotas set 
out in parag-raph (a) of this Article. 

(d) In the event o.f a non-signatory Go
vernment aeceding to the present Agreement 
in aecordanee with Article 49 a basie export 
quota may be assigned to it in agreement with 
the said Government by the CouncH .a.eling by 
unanimity of the votes east. 

Article 20. 

It the Couneil shalI at any time decide by 
three-fifths of the votes cast that, having re
gard to the requirements Qf the market, add.i
tional supplies are desirable, it shall aUot 
additional quotas to all the countries concer
ned for su eh period (not exceedil1jg one year) aS 
it may decide, the additional quotas for each 
eountry being proportional to thebasie quota 
of that country. The Couneil shall at the sa
me time malw a corresponding proportionate 
inc.re'(ljs-e' in the reserve quota. YugosIavia shalI 
have aclaim o.n s11ch increas'e in thereserve 
quotalp~o:portionate to its claimon the odgina! 
amount olf the res-e.rve. Fudhermore, the CQuncil 
sh.aH, in accoI'dance with Artide io, aHot to the 
Commonweailth -of the Philippines -an expod 
quota equal to 4 per cent. olf the a-glgregate of the 
additionaI quotas alIoHed, indudin,g the increase 
in the reserve quota. 

Article 21. 

(a) The CouncH shaH !be ampowere.d for the 
year beginning the 1st September, 1937, and/or 
the year beginning the 1 s1 September, 1938, 
t.o reduce export quotas by a uniform percen
tage not axceedin,& 5 per cent. ił, after a survey 
-of the probabie requirements of the market 
fot the year in question, it decides that su eh 
reduction 1:S necesiS.ary. FOT thi,s purpos,e export 
quotas shalI be deemed to be the basic quotas 
after dedudirrg any part oi such quota,s releas'ed 
under Article 24 (a) or adding any special allo-
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tychże kontyngentów zwo1rndonycil w myśl art. 24 
(a). WZlg1ęd:nile .po dodaniu ws!ZJe1kioh specj,dnych 
przydziałów, dokonanych na odnośne lata na za
sadzie art. 24 (h). 

,(b) W następnych latach Rada będzie mogła 
każ.degoc,zasu oświadczyć, czy i w jCliki'e1 mierze 
uważa ona zmniejszenie za pożądane i takie j,ed
nak zmniejlszenie wejtd:zie w żyde, o i,le zg'oclzą 
się na nie wszys'cy c,złonk'owie Rady reprezentu
jący k~aje u'Prawnione do kontyngentów 1>Odsta
rwoW)'lch lub do udziału w rezerwie. 

Artykuł 22. 

Każdy z Układających siię Rządów, któremu 
kontyngent eksportol\vy został lu:b może zostać 
Iprzydziel'OOy, ~OIbowiąz.uie się dopilnować, żeby 
netto-eks'Port z j,ego terytodów przeznaczony 
na wolny rynek w żadnym poszczególnym roku 
kontyngentowym nie przekmczył kontyngentu 
eksportoweg,o przew~dzianego dlla te'go Rz,ądu 
na tenże rOIk na mocy p05tanowień niniejszej 
Umowy. , 

Artylkutł 23. 

JeżeH podczas trwan~a ninieiszej, Umowy, 
lktórykOllwie!k Układający s'ię Rząd nie wyeks
portował w ciągu daneigo r'olku w 'caf.ości lub czę
ści swego kontyngentu, nie hędzie przeiZ t·o miał 
pr,awa do powiększenia te:go kontYIligentu w m
ku następnym. 

Niemniej, jeśli Rząd Cze.chos'łowacii w spo
sób prz~konywający dowiedzie Komitetowi Wy
konawczemu, ż'e z powo,du wezhrani,a wód, ni
skie,go stanu wody a,~bD ,lodu na Łarhie, Cze,cho
słowacja nie mo,gła wywieiźć 'swego ,pełnegO' kon
tyngentu w którymkolwiek r,oku k'ontyngento
wyro, Rząd CZlechosłowacj~ będzie mógł okzy
mać upoważnienie na wyeksportowanie różnicy 
wciągu pierws!zych trzech miesięcy następnego 
Il"olku kontyngentowe.go, niezależnie od j,egO' kon
tyngentu na wnIŻe rok. 

(a) Je:żeli ktbrykoIwiek z UkłClidających się 
Rządów, w danym roku kontyngentowym nie za
mierz~ wykorzystać swego kontyngentu ekspor
towe'go w ·cafości Lub ,cz'ęśd, to powiClidomi o tym 
jak najrychlej Radę, by niewykorzysŁane ilości 
mogły być pon'ownie mzclzielone (J) pomiędzy 
inne Układające się Rząd'Y, które doniolsą Ra
dzię, że mogą z n~ch zwbić użytek i (II) na rzecz 
!kwoty rezerwowej. Ten pOIIllOwny podział będzie 
dokonany p :r Q r a t a kontyn'gentów podsta
wowych, z uwzględnieniem postanowień poniż
siego punktu (b). 

(b) Dla spmsŁan[a ok'oHcz:nościom, Iktórych 
wyjątkowa powaga ,zostanie stwi'erdzona, Rada, 
w danym roiku kontyng,ent~owym, będzie miała 

cations made under Article 24 (bl for the years 
in question. 

. (b) In ~ubsequ~nt years, it shall be open tQl 
the Council to recommend at any time whether, 
and to what extent, a reduction would be desi
rabIe, but such reduction shall cotne into force 
onły ił aU the members of the Council represen
ting coun.tri,es entitloo to basic quotas or to par
ticipation in the reserve, c~nsent to it. 

Article 22. 

Each ConŁradin:g Government to which · an 
export quota has be en or may be allotŁed un
dertakes tO' ensure that net exports from its 
territories to the free market for any given 
quota year shalI not exceed the export quota 
in force for it in that year under the pro,vi
sions of the present Agreement. 

Article 23 • . 

If in any year of the Agreement a ConŁrac
tirug Government IShould not export its quota 
or any part o·f iŁ, it shalI not thereby acquire 
any right tO' an increase oł its quota in the fol
lowing year. 

Nevertheless, if the Government of Cze
choslovakia proves to the satisfaction oJ: the 
Executive Committee that, owing tO'a low Ol' 

high water level or the presence of ice on the 
Elbe, Czechoslovakia has been unable to export 
hel' f.ulll quota in any quota year, the Cze'cho
slovak GO'Vernment may be peirmitted to export 
the deHciency duri11lg the first three months of 
the next quO'ta year, in addition to her quota for 
that year. 

Article 24. 

(a) Each Contracting Government shall 
notify the Council, as SOOIIl as possible, ił it 
does not propose to mak e use ol its export 
quota, Dr any part of it, in any quota year, so 
that the quantities which will not be used may 
be redistributed (i) among the other Contracting 
Governments which notify the Council that they 
are in a po5iHon tO' use themand (ii) to the 
reserve quota. Subject to paragraph (h) below, 
this redistribution shalI be mfde pro rata ac
cording to the basic quotas. 

(h) The CouncH shall in any given quota 
year have power to use up to 25 per cent. of 
the quotas available for redistribution Ol' up to 

" 
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prawo zuż")'IĆ, do wys'okośd 25 procent, k'Ontyn
genty powlstają<:e do dyspozycjli na ponowne 
rozdziały, wz:g'lędIlli,e 5.0,.00.0 ton metrycznych 
z tych kontyn:gentów, wybierając tę z ilości, któ. 
'fa okai;e się wyższa. Niemniej, ,gdyby w którym
kolwiek roku ilość pQozostająca do ,ponownego 

. rozd'ziału oikaza'la się niższa od 3.0,000 ton, Rada 
będzie up<rawniQona, w razie ;PQowstania dowie
dzionej, s;pe'cjalnie wa'żne.j potr,ze,by, do przy
dzielenia na jej zaspokojenie Hood do 3.0 • .0.0.0 
ton. Nrudwyżka rbe,j HOIŚd ponad Hość pozosŁa
jąoą. do ponowne'go rozdziału sitanowić będzie 
p,odwyżkę dostaw na wolny <rynek, ia: \kontyn
genty innych Układaiący,ch się Rz'ądów n1e bę' 
dą pr:zez nią narUSZO'lle. 

,fc) Rządy k'fajów niżeiwymienionych poda
ły d'o wia,d:omośd, że w ci<\łgu roku ,kontyn.gento
we:go TOZp'oc,zynającego się 1 września 1937 Ir., 
nie wykorzystają w,Slkazanych poniżei czę.ści 
swych kontyn,gentów eksportorwych: 

BeLgia. • 1'1 ~ :. '. • • 5,000 ton 
Niemcy li 11 ~ a ,~ ~ • 7.0,000 II 

,Węg'ry. :o. ~ ~. " 1'1 • 20,000 " 
P9lska . • ~ ~ ~ II ~ • 20,000 II 

Z. S. S. iR. • .• .. ~ .. • 11,500 " 

. Rząd friancuski powiadomił, że w wyżej wy-
mien~onym ,rOiku K,on iyn'g e ntQowym , kontyngent 
r'ezerwowymoż,e być zmniejszony o 22,500 ton. 

Artykuł 25. 

Zad.en' Układający się Rząd n~e ,będzie mógł 
odstąpić drogiemu ani kontyngentu podstawo
welgo, ani kontyngentueks'Portowe.go na dany 
mk, ani W:res,z·cie jakie,gokolwiek kon,tyngentu 
doda tkowego. 

Roz:dJz~a:ł V. 

Stoki. 

Artyku.ł 26. 

(a) J 'a'kikolwioek Układ,ają'c,e się Rz:ądy zdają 
s,Qlbie w pełni :sprawę, że należy w odpowiednim 
stopniu uwzlględnić p'otrzebę utrzymania wystar
cz,aj-ących ir,ezerw na zaspokojenie nieprzewi
dzi.ane:go z'apolrzebowania, t,o iednak z,gadzają 
się, że należy uni.kaćgromadzenia się w ich kra
jruoh nadmiernych ,sfok,ów cukru, które by ciąży
ły na rynku. 

(b) Te z UHadaiących się Rządów, ,którym 
kontyng'enły eksportowe zostały lub mogą być 
przydzie'l-cine na mocy nini:ejszej umowy, zoho
wiązują si'ę w talki:s:pOISób relgulo1wać swą pro
dukcję, ,by stoki w ich krajach nj e przewyższa
ły - w każdym z tych krajÓ'w w dacie ustalOonej 
co y'oku w porozumieniu z Radą - ilośd równej 
25 procentom ich <rocznej' produkcji. 

(c) Niemnie'j, Rada, ieżeli uzna krok ten za 
usprawiedliwiony szC'zeigóln-ymiokolic~nQściami, 

50,00.0 metric tons of such quotas, whichever 
shall be the larger amount, to me et proved 
cases of special hardship. Nevertheless, if iIt 
a particular year the amount available for re
disŁribution should be less than 3.0,000 t Qins , the 
Coundl shaJ:! have powe,r, should ,a pt1Qived <:ase 
of special hardshiparise., to allot to meet the 
necessities 01 that case an amQount up to 3.0,000 
t 0008. The excess of this amQount over the 
amount available for redistributiQin shall consti
tut e an increase Qof the supplies to the free 
market and the quotas of other Contractin,1Z 
Governments shall not be affecŁed. 

(c) The GQovernments Qif the following 
countries have given notice that dur ing the 
quota year beginnlng on the 1st SepŁember, 
1937, they will not make us'e of the parts oi 
their expod qUQitas herein indicated:-

Bel~ium. ~ ~ • ~ , :. 5,000 Ton;s 
Germany ' ~ lO • 0, . ,,7.0,000 " 
Huolgary. • j! ' . K • 2.0,000 " 
Po.Ianld' • • ~ ~ • 20,000 " 
U. S. S. R. ~. • • . 11,500 " 

The French Government has given notka 
that dUJI'in!g the aho've-mentioned quota year the 
reserve quota may be reduced by 22,500 tons. 

Artiele 25. 

N either the basIc quotas nor the export 
quotas for a particular year noranyadditional 
quotas may be cęd:ed by 'One CQontracting Go- , 
vernment to another. 

Chapter V. 

Stocks. 

Article 26. 

(a) While the Contracting GQivernments 
fully realise that due regard must be had to the 
necessity 01 maintaining adequafereserve sup
plies to meet unexpected demands, they agree 
that it is undesirable that excessive stocks of 
su:gar whi.ch would weigh oOn the market should 
be accumulated in their respective countries. 

(b) Those Contracting G Qovernments to 
which export quotas have 'been or may be al
lotted under the present Agreement, undertake 
so to regulate their produdion tha! the sŁQocks 
.in their res.pective countries shaM nOlt excee·d, 
f·or each c-ountry, nn a fixed date in each year' to 
be agreed with the Council, an amount equal 
to 25 per cent. of its annual production. 

(c) Nevertheless, the Council may if it 
considers that sllch aCllQon is justified by special 
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,może przyd'zielić iktóremuk.,olwiek z kraj.ów za
!pas pr~ewyż:sz,aiiący 215 proc'ent jego produkcji. 

(d) Ze wZ'ględu na swą S'zcz,e'gólną sytua,cję 
w związku z eksportem dQ Stanów Zjednoczo
nych i z wymolga.-mi k.ontraktu Nr 4 na Nowojor
skiej Giełdzie Cukr,owej, Republika \Kuby będiie 
mogła przy końcu każdego roku kalendarzowe
go posiadać z tytułu stoków: (1) d,Ja Stanów 
Zjednoczonych ilośt nie pr:zewy,ższa·jącą 30 pro
cent jej kon,tyngentuek:sportowc,gG dla tego kra
ju, (.2) dla wolnego rynku ilość nie pr~ewyższają
cą 300,000 ton metrycznych, :pod warunkiem, że 
Rząd Republiki Kuby zachowa przy pomocy 
świadectw pochodzenia hlb innych środków,sy
stero kontrolny, kt'óry .zapewni że te slloki będą 
użyte dl.a właJścirW'ydh celów. 

(e) Z uwagi na 'szczclgólne waruruki produk
cji we WschGdlnidh Holenderskiich Indiach, tery
tOT~um to będzie upoważnione do utrzymywania '. 
stoków nie prze!kraczających 500,000 ton na 
dzień 1 kwietnia ka,żdegG roku. 

(f) Węgry będą upoważnione dlO pos'i'adania 
stoków wyno's,zących 30 procent ich rocznej prO'
dukcji 

Artykuł 27. 

Te z Układaj.ących s;ię Rz,ądów, którymzG
stały przydzielone kGntyn,genty eksportowe dla 
WQln'egGrynku,zgadzaj,ą silę, w odnicsi,eniu do ich 
teryforiów prodU!kuj;ących 'trzcinę cukrową, o ile 
niestanie temu na przes~kodziie susza, powódź 
lU/b inne nllepomyślne 'Oik:()I1iczno~ci, iregulować 
pr'Od~kcję ,cukru tychże terytoriów w taki spo
sób, żeby s,toki w daci,e ustalonej k'aż·dego roku 
kalendar.z'Q'wegO', która będzie u Z1gO'dniona z Ra
dą, wynosiły przynajmniej 10 procent ich odnoś
nych kontyngentów eksport'Owych w danym rQ
:ku. Rozumie się jedlIlalk, że aJrtykwł ninirej szy nie 
będzie mógł być interpretowany jako zobowiązu
jący którykolwiek ,kraj cliO' produkowania w ciągu 
<lat 1937~38 hllb 1938--J.9 ilo~ci wyższej od jego 
!P'odlStawO'we,go kontynlgentu eksportowego wy
szczeigólnione'gQ wart. 19. 

Art)'lkuł 28. 

Rada okr.eśli we wIł,aJŚ-ciwym czasIe, cO' bę
dzie uważane za ,,'stoki" cukru dI.a celów art. 
26 i 27. . 

R -o z dl ,d la ł VI. 

Ustanowi~nie Międzynarodowej Rady Cukrow
niczej. 

Art)'ikuł 29. 

StosowanieniniejsIze; Umowy zapewni: 

(a) Rada Gener~llna, która okzyma nazwę 
"MiędzynarodO'wa Rada Cukrownicza" i która 
będzie złożona z deleg ai ów reprezentujących 
Ukłacliaiąc,ę się Rządy; 

circumstances aHot to any country a stockln 
excess of 25 per cent. of its production. 

(d) Onaccount of its special situatio,n in . 
connection with expo'ris to the United States 
and the requirements of C'Ontract NO'. 4 on the 
New York SUIgar Exchange, the Republic of 
Cuba may haveat the end of eachcalenda,r ye.ar 
as stoc'ks (1) for the Unit.ed Sf,ates an amount not 
to exceed 30 per cent. olf its eXPO'rt quota to that 
cGuntry, (2) for the free market, an .amQunt not 
to exceed 300,000 metric tons, prQvided that a 
system olf control is maintained by the GO"vern
ment of the Republic of Cuba, by means Gf 
identity certificates or otherwise, which ensu
res that 'such stocks are used for those pu,r
poses. 

(e) Havingregard tO' the special conditions 
of productiO'n . in the Netherlands East Indies, 
that territory shall be permitted tO' have a sto ck 
nGt exceeding 500,000 tons 'On the 1st April in 
each year. 

(f) Hungary shall be permitted tO' have ' a 
stock 'Of 30 per cenJ. 9f jts , annual production. 

ArtiCIe 27. 

Those Contracting GGvernments to which 
free market export quotas have been allQtted 
agree in respect of their cane producing territo
ries to rcgulate sugar production in those terri
tGńes, unless prevented from doing so by dro
ught, HGod orGther adverse conditions, SG that 
stocks shalI equal, O'n a fixed date in each year 
tl) be 3.igreed with the Council, an amount not 
less than 10 per cent. of their rcspective export 
qUGtas for such year, provided nothing in this 
Article shalI be construed as requiring any 
country to produce in excess of its basic export 
quota specified in Article 19 during either of the 
years 1937-38 or 1938-39. 

ArticIe 28. 

The Council shalI in due cO'urse determiDl~ 
what shall be regarded as "stocks" 'Of sugar for 
the purpO'se of Articles 26 and 27. 

Chapter VI. 

Establishment ol an International Sugar Councll. 

ArticIe 29. 

The presenŁ Agreement shall be under the 
administra tionof-

(a) A Generał Council, which shall be 
known as the International Sugar Council and 
shall be comp'Osed of delegates representing the 
Contracting Governmeots. . 
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fb) Komitet Wykonawczy, złożony z dzie
więciuc~~on'któw. 

Artykuł 30. 

Rada ~ Komitet Wykonawczy będą miały 
siedz1bę w Londynie. 

Arty:kruł 31. 

Każdy z Układaiąc)"ch się Rządów mialliUie 
do Rady deIegację, która składać się będzie naj
wyżej z trz'e,ch człon!ków. Sk,ład j-ej :będzie mógł 
być ZlIDien~any :przy pomo'cy formalne,go zawia
domienia skierowane·go do prrez'eS'a Rady. Każ
dej delega:cjii będzie moglo towarzyszyć najwy
żej tr,zech dbradców. De,le,g:acja wyznaczy jedne
go ze swych członków, który będzie uprawniony 
do głosow:ania w jej imieniu. 

Rada wybierz,e z Igl'on,a swych członków 
PIIez,esa i W~C1epI1eZeSa oraz Ulstali okres ich urzę
dowania. 

Adyikuł 33, 

Rad'a mieć bę:dz.ie następuTllice upr.awnienia 
i oIbowiązki: 

(a) zapewni,enie ogólnego ,s,tosowania niniej
szej . Umowy, Ibez ujmy jedna:k dla uprawnień, 
które Umowa nClJdajle !Komitetowi W')'Ikonaw
'czemu; 

(h) wybieranie PreZlesa i Wicepreresa Ra
dyoraz innych funkcjonariuszów, których uzna 
za potrzebne mianować; ustalanie ich upraw
nień iohowiązków onacz okresu l'ch mandatów; 

(c) oszalc owanie , co najmniej na dwadzie'ścia 
dni przed mZipoczęciem krid'ego rOiku kontyn
gentowego, zapotrzebowania konsumcyjnego 
wolnego rynku na dany .rok; 

;(dl ustanawianie S'tałych lub cZiasowych ko
mitetów, jak~e uzna z'a wskazane dla właściwe
godziałania i sbos'owania niniejls'z,ej Umowy oraz 
określanie lich funkcj,i i obowiązków; 

'(e) zatwierdzanie rocznego budżetu w)'ldat
ków i ustrulanie s''kłradek dla każdelgo z Układaią
c)"ch się Rz.ądów z,godniez zasadami wymienio
nymi wart. 35,; 

(i) z.bieranie statys,tyk i innych dany'ch, ja
kie uzna 'za 1P0tr:oobne dla wykonywani-a niniej
sze; Umowy oraz ogłas.z;an~e takich informacji 
jakie Ulzna za s,tosowne; 

(g) czynienie starań o pOIzysikJanie dla UmOl
wy Rz,ądów, któl'le jejni,e 1>Odfp~sały, a którycli 
udział uzna za pożąd.any; 

(h) wykonywanie, w 'SiPosób ogólny Uipraw
nień, które dkażą się potrz,ehne dla wykonywa
nia niniejszej Umowy. 

(b) An Executive Committee OIf oine mem
bers. 

Article 30. 

The seat Qf the Council and of the Execu
tive Committee shall be in London. 

Article 31. 

Each CQntracting Government shall appOl-
, int a delegation to the CounciL Each dele·gatiQn 
shall consist of not mor e than three members 
and its composition may b~ changed by· giving 
formai notice to the chairman of the Council, 
Each delegation may be accompanied by not 
mor e than three advisers. Each delegation shall 
apPQint one of its members to cast the VQte of 
the delegation. 

Article 32. 

The Council shall elect fr,om amorugst its 
members a Chairman and a Vice-Chairman who 
shall hold office fQr such period as it may deter
mine. 

Article 33. 

The Council shall have the following po
wers and duties: -

(a) Tlhe ,genera:1 aJdmini'stration alf the present 
Agreement, without prejudice to the powe"rs 
which the Agreement gives to the Executive 
Committee; , 

(b) TQ elect its Chairman and Vice-Chair
man and any other oHicers that it may cQnsider 
necessary, determine their powers and duties 
an,d fix ,tlhei,r terms olf ofliIoe; 

(c) To estimate, at least twenty days befo
re the beginning of each quota year, thereqtii
rements of oo115umption Qf the free mat1ket for 
tbał year; 

(d) To appoinŁ sucll permanent or tempo
rary committees as ił considers advisabIe for 
the proper working and administration of the 
present Agreement, and to determine their "fun
ctions and duties; 

(e) TOI approve the annual budget ,o·f ex
penses and fix tbe amounts to be contributed 
by each Contracting Government in accordan
ce with the principles laid down in Article 35; ' 

(f) To obtain such statistics and other data 
as ił oonsider,s n:ecessary f{)r the execution ol 
the present Agreement, and to publish su ch in
formation as it may consider desirable; 

(g) To endeavour to secure the accession 
of non-signatory Governments whose participa
fion ił considers desirabIe; 

(h) In general, to exercise all the powers 
which may be necessary to carryQut the pre
sent Agreement. 

.. 
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Artykuł 34. 

R'ada mianuje Sekretarza i poc,zyni wszelkie 
potrzebne 'kroki dla zo,nganizo'wania Sekretaria
tu, który hędzie całlkowicie niezależny od ws,zel
klej innej narodowej, względnie międzynarodo
we~ O>liganizacj~ lub instytucji. 

Artykuł 35. 

Wyd,atki de,l,elga'cji dlO Rady oraz członków 
Komi:tetu ,Wytkonawcz,e,go .będą obciążały od.no
śne Rządy. ,Wsze1kie inne wydatki, potrzebne 
do wykonania niniejszej Umowy, łącznie z wy
datkami Sekretariatu, pokrywane hędą dwgą 
rQcznych skłwdek Układających się Rządów 
uisz,czanych w sposób i w czasie, które usŁali 
Rada; nie powinny one - Z) wyjątki,em przYIP,ad
ku wyraźnej zlgody wszystkich lJikił:adających się 
Rządów - pr,z,ekrac,zać Funtów s,terlingów 
12.500,- rocznie. Skł.adk'a każd.'e:g,o z Rządów 
będzie propor,ciona,lna do i'lości 'giłosów, do któ
rych będzie uprawniona j,elgo dele,ga,cj'a. 

Art~uł 36. 

(a) Rad!a zbierać się będzie przynaimniej raz 
do roku . .Ma,że być zwołana kaŻlde,go czasu przez 
i~ Prezesa. Prez,es winien natychmi,wst zwołać 
zehranie Rady, jeśli t ,elg,o z,riądJa ~omitetWy'ko
nawczy a'lbo pięć sipOśród Ukł-adai,ących się 
Rządów. Zawi'adomieni,e o każdym zehraniu win
no być w)"stane w ten sposób ,żelby Układając,e 
się Rządy mogły je otrzymać c'o najmniej na dwa
dzieścia dni prz,oo terminem z'ebrania. 

, (h) Potrzebne quorum dI'a zebrania R'ad'Y bę-
dzie uzyskane, ie,żeli: 'co najmniej jedna trzecia 
Układaiących s~ RZll!dów będ'zie reprezentowa
na. Jeden lub kilka Układających się Rządów 
mogą prz'e'z 'piise,rone notyfikacje, sk~rowane do 
Prez,esa, upoważnić delelgacj'ę inne:go z Układa
iących się Rządów doz,as,tępowania ich i głoso
wania w ~ch imieniu na wsze,~kim zehraniu Rady. 

(c) Rada hędzieup'l"awniona do pobie,rania 
.' uchwał bez odbycia zeihrania w d'rodze kore~ 
g'pondencji między Prezesem idele,gacjami UMa
dająCych się Rz,ądów, j'eooakże ,z z,asŁrze'żeniem, 
iż żadna ddegac1'a nie podniesieoJbiekcyj prze
ciw tej procedurze . .\Viszel'ka uchwała w ten spo
sób powzięta będzie jak najrychlej zakomuniko
wana wszystkim dele,gacjom i z·os.fani'e objęta 
protokołem z następnelg·ó z,ebrania Rady. . 

Artykuł 37. 

(a) Głosy, którymi rD'zpnrząd.zać będą róż
ne dde,gacl'e do Rad'Y, przydz:ielonezostały jak 
następuje: 

• 

Article 34. 
The CouncH shall apP'Oint a Secretary and 

tak e all other necessary measures to establish 
a Secretariat which shall be entirely free an.:l 
independent of any other national 'Or internatio
nal organisation or institution. 

Article 35. 

The expenses ·of del~gations to the CouncH 
and of the members of the Executive Commit
tee shall be defrayed by their respective Go
vernments. All other expenses necessary for 
theadminisŁratlon of the present Agreement, 
including those of the Secretariat, shall be met 
by annual contributions of the Contracting Go
vernments made in such manner and at such 
times as the CouncH shall determine,and shall 
not, except with the express consent 'Of all the 
Contracting Governments, exceed Ł 12.500 in 
any year. The contribution of each Govern
ment shall be proportionate to the number 'Ol 
votes tQ which its delegation is entitled. 

Article 36. 

(a) The CouncH shall meet at least once a 
year. It may he convened at any time by its 
Chairman. The Chairman shaIl immediately 

. convene a meeting of the Council if either ,the 
Executive Committe'e 'Orfive Contracting Go
vernments so request. N otice of aU meetings 
shall be despatched so as to ensure receipt by 
the ConŁracting GovernmenŁs at leasl twenty 
days in advance of the date fixed for the mee-
ting. . 

'(b) The necessary quorum for a meeting of 
the CouncH shall be secured if not less than one 
third of the Contractiog Governments are re
presented. One or more Contracting Govern
ments may by a written notification to the 
Chairman appoint the delegati'On of another 
ConŁracting Government to represent them and 
to vole on their behalf at any mee'ting of the 

' Council. 
(c) The Council may take decisions without 

holding a meeting, by correspondence between 
the Chairman and the delegations of Łhe Con
tracting Governments provided that no delęga
tion makes objection to this procedure. Any de
cision so taken shall be communicated to aU 
'the delegations as soon as possible, and shall be 
set forth in the Minutes of the next meeting of 
the Council. 

Article 37. 

(a) The votes to be exercised by the re
spective delegations on the Council shall be as 
f'Ollows: -
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Krajom eksportującym: 
U nH P ołudnio'Wo-Afrykań~iej 
Australii 
Belgii . 
Brazylii 
Kubie .. '. . 
Cze,chosło'WllIoji 
Republice San Domingo 
F'rancji 
Niemcom 
Haiti . • ~ ,; ~.. .. • 
,W'ęlgrom .; ;,; ~ ;; ''; • • 
Holandii 
Pe:ru , ,II: ~ ;.; [,II! .. :~ ., , 

Filipinom 
Polsce 
Portuga:lii • ~ 

. . . '. 
" .. -. , 

Z. S. S. R.. " , :. . :. • . 
Jugosławii . ~ 

2 
3 
1 
2 

10 
3 
3 
3 
4 
1 
1 
9 
3 
1 
2 
1 
5 
1 

~,azem. ~ lo; • 55 

Krajom .importującym: 

Chinom . . :', ~ A .. :.. 5 
Indiom ":'~ ,"'. ;j 6 
W. BrytanH.. • • ~ ~ ~ 17 
Stanom Zj'ed'.noczonym .;. 17 

,ogółem. •. 100 

(h) Jeżeli jakikolwiek Rząd nie uczelStnkzą
cy w niniejs1zej Umowie prz:y:stąpi do niej z,god
nie z ,art. 49, wówc'zas Rada ustali, jakai:Iość 
głosów będzie prz)'ldzielona temu Rządowi. 

(c) W przytpllldacu ,gdy j1ak.i:ko1lwiek Rząd na
leżący bądź to do grupy krajów eksportujących, 
bądź też - importujących, nie ratyfikuje Umo
wy lub później z niej się wycofa, wówczas gło
sy przysługujące delegacji tego rządu zostaną 
rozdzielone proporcjonalnie. między pozostał.: 
kraje tej samej grupy. Gdyby zaś jakikolwiek 
Rząd nie uczestniczący w Umowie przystąpił 
do niej, tD głosy jemu przydzielone, odjęte będą 
innym krajom tej samej grupy również w sto
sunku proporcjonalnym, tak że stosunek 55 
głosów dla krajów ,eksportują,cych i 4ó głosów 
dla krajów 1m!PortuiiąCych zostanie zachowany. 
Dla celów telgD punktu każdy Rząd przy:stępu
jący dOi Umowy, któremu nie został przyznany 
żaden ikontyngent eksportowy, lbędz,1e włączony 
dOi Igrupy kt'ajów impodujących. ' 

Artykuł 38. 

Z żaslrzeżeniem postanowień przeciwnych, 
uchwały Radyza,padajlą zWY'kłą większ'ością gło
sów Układaj~cych się Rządów, reprezentowa
nych na zebraniu. 

(a}Wi skład! Komitetu WykonawczegD 
wejdzie: 

• 

Exporting Countries -
Union of South Africa 
Australia 
Be1gium 
.l:3razil 
Cuba ... •• 
Czechoslovakia . . 
Dominican Republic 
France. 
Germany 
Haiti ., :.. 
Hungary . ~ • 

2 
3 
1 
2 

Netherlands 'i ,. • 

10 
3 
3 
3 
4 
1 
1 
9 
3 
1 
2 
1 
5 
1 

Peru. . . ~ . 
'Philippines . 
Poland. •• 
Portugal .:-
U.S.S .R. 
Yugoslavia .. • • fi 

Total 

Importing CDunlries-

China .. 
India. . . . • • 
United Kingdom . 
United States. .• 

TDtaJ 

. 55 

5 
6 

17 
17 

. 100 

;(b) In the event of a non-signatory Govern
ment acceding to the present Agreement in ac
cordance with the provisions of Article 49 the 
Council shall decide what number of votes shall 
be alloŁted to that Government. 

(cJ In the event Df any Government in the 
group either of exporting countries or of impor
ting cotlTItries faiIing tD ratify the Agreement 
or subsequent1y withdrawi~g from it, the v-otes 
allDtted to the delegation of that Government 
shall be redistributed, prD rata, between thE' 
other countries in the same group, and if any 
non-signatory Government should accede to the 
Agreement, the votes allotted to it shall be de
ducted pro rata from the other count!ries in the 
same group, so that the proportion of 55 votes 
for the exporting countries and 45 vDtes for 
the importing countries shall be maintained. 
For the purposes of this paragraph any acceding 
Government to which an export quota is not 
allotted shall be included as an importing 
country. 

'Article 38. 

Except where Dtherwise provided, decisions 
of the Council shall be taken by a simple majo
rity Df the votes of the CDntracting Govern
ments represented at the meeting. 

Article 39. 

(a) The Ex-ecutive Committee shall con· 
sist of: -
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I) trzech przedstawic'ieli Rządów krajów 
impo:rtujących, 

11) trzech przedstawicieli Rządów krajów 
produkuiących cukier trzcinowy, 

III) trzech przedstawicieli Rządów krajów 
rprooukuj,ących cUiki.er buracz'any. 

(h) Pr,ze,asta widele wyżej wymienionych 
~rtlIP kraiów będą podl'e:gali postano'wieniom 
punktu {c) niniejlszego artylkułu, w sposób na
stępujący: 

I) z ktajów ' importujących - Rząd Zje d
noczone'gó Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandii lPółno'cnej o,raz RzC\!d Stanów 
Zj,edinoczonych Ameryki będą reprezen
towane plrz,e.z cały czas tirwania niniej
szej Umowy, a Rządy innych krajów 
wymienionych w ClIrtykule m jako kra~e 
importui'ące wylbiorą ·corocznie spośród 
siehie kraj, który wyznaczy trzecie,go 
1'Iepre,z.en:tanta tej grupyj 

m z krajów p,rodukujących cukier trzcino
wy - RzC\!d RepUIbliki !Kuby .oraz Rząd 
Ho!lenders.ki .będą reprezentowane przez 
cały cz'as trwania Umowy, natomiast 
Rządy poz'olstałych kiI1a'jów będą repre
z'enłowane w POIszc,zególnych latach j:ak 
poniżej:-

W roku rozpoczynającym się -
l września 1937 r.: "Commonwealth" 

Australii. 
1 września 1938 r.: Republika Sari Do

mingo. 
1 września, 1939 r.: Peru. 
1 września 1940 r.: Unia Południowo-Afry

kańska. 
1 września 1941 r.: Brazylia. 

III) Z krajów produkujących cukier bura
czany - RZlądry nitżei' wymienionych kra
j'ów Ibę.dią w jpQiS'ZIC,zegó'lnych okresach 
reprezentowane jak następuje: -

,W roku rozpoczynającym się -
1 września 1937 r.: Czechosłowacja, Niem

cy, Z. S. S. R. 
1 września 1938 r.: Czechosłowacja, Niem

cy, Z. S. S. R. 
1 września 1939 r.: Czechosłowacja, Fran

cja, Polska. 
l września 1940 r.: Belgia, Niemcy, Z. S. 

S. R. 
W półT\oCZU 1"Ozpoczynającym się 1 wrz,eśnia 

1941 r.: Fra,ncja, ,Węlgry, ,Polska. 
W półroczu ,rozpoczynającym się 1 marca 

1942 r.: Francja, Pols'ka, Jugosławia. 
(c) iPrezes Rady będzie z urzędu członkiem 

IKomitetuWyk,onawczego i w okresie jego urzę
dowania Rząd reprezentowany przez nie·go nie 
będzie t1!pmwniony do mianowania dalszego re
prezentanta do Komitetu Wykonawczego w 
myśl punktu (h) niniejszego artykułu. 

(i) Three represenŁatives o,f GovernmenŁs 
of importing countriesj 

(ii) Three representatives of Govemments 
of cane sugar producing countriesj 

(iii) Three representatives of Govemments 
of beet sugar producing countries. 

(b) The representatives of the above-men
tioned groups of couńtries shaH, subject to the 
provisions of paragraph (c) of this Article, be 
as follows: -

(i) For the importing countries the Go
vernment of the United Kingdom ol 
Great Britain and Northem Ireland, 
and the Government of the United Sb
tes of America shall be represented 
for the whole period of the Agreement, 
and the Governments of the other 
countries referred to as importin~ 
countries in Article 37 shall select an
nually one of their ilUmber, who shall 
appoint the third member for this 
group. 

(iiJ For the cane slligar producing countries 
the Government of the Republic of 
Cuba and the Govemment o·f the Ne
thedands shall he represented for the 
whole period of the Agreement, and 
the Governmenłs ol the folIowing 
countries shall he represented for the 
years indicated: -

Year commencing -
SepŁember 1, 1937: The Commonwealth of 

Australia. 
September l, 1938: The Dominican Re

public. 
September 1, 1939: Peru. 
September l, 1940: The Union of South 

Africa. 
September l, 1941: Brazil. 

liii) For the be et sugar producing countries 
the Govemments of the following 
countries shall be represented for the 
periods indicaŁed: -

Year commencing -
September 1, 1937: Czechoslovakia, Ger

many, the U.S.S.R. 
, SepŁember 1, 1938: Czechoslovakia, Ger

many, the U,s.S.R. 
, September 1, 1939: Czechoslovakia, Fran-
ce, Poland. 

September 1, 1940: Belgium, Germany, the 
U.S.S.R. 

Six months commencing September 1, 1941: 
France, Hungary, Poland. 

Six months commencing March l, 1942: 
France, Poland, Yugoslavia. 

(c) The Chairman of the Council shall ex 
officio be a member of the Executive Commit
tee and durjng his term of office the Govern
ment of which he is a representative shall not 
be entitled to appoint any further representati
ve on the Executive Committee under para
graph (hl (j·f this Article . 

• 
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Artykuł 40. 

Komitet Wykonawczy hędzie wykonywał 
wszelkie uprawnienia, k tóre mu przekaże Rada, 
z wyjątkiem: . 

(1) redukowania kontyngentów na z'asadzie 
artykułu 2'1 j 

(2) przydz~elani,a dodatkowych kontyngen
tów na zasadz;j,eart. 20; 

(3) okr'eślania warunków, ·na jakich Rząd. 
nie 'llniczes'tniczący w Umowie mOlże przystąpić 
do niej w myśl artykul u 49; 

(4) uprawnień wykonywanych na mocy ar
tykułów 44 i 51. 

Artykuł 411. 

Ilekroć Komitet ,Wykonawczy uzna, że 
kwoty eksportowe ustalone na dany 'rok kon
tyngentowy nie wystarc.ż'ają na ;pokrycie zapo
trzebowan~ konsumcji lub też przewidywać na
leży na:głą i nad:miemą zwyżkę ceny, winien 
przedło'żyć Radz ie telegra~k,z.ni'e tak ie zalece
nia, jakie uzna za ,potrzebne dla zwolnienia d 1).' 

d.a:tk'owych kwot stosownie do ,ad. 20 i zażądać 
telegraficznej decyzji. Jeżeli w ciągu pięciu dni, 
dde1gacje mające odpowiednią większość gło
sów, stosownie do art. 20, nie udzielą telegra
ficznie zgody na te z.alecenia, wówczas IPrezes 
winien n1e,Z>Włoczn-ie zwoł·ać zehranie Rady. 

Artylk'llł 42. 

(a) Kom1terŁ .Wykonawczy będzie się zbierał · 
ilekroć uzna t,O za wskaz,ane j,ego Prezes luh gdy 
.zażądają te:go diwa'j czł'onkowie Komitetu. 

(ib) Dla osi'ągnięda quorum potrzehna hę
dzie otbe'cność pi'ędu członków. Uchwały z:apa
d,ąją więks'zością oddanych głosów. 

(e) !Każdy <:z.!onek Ko~Hetu .Wykonawcze
go Ibęd'zie mia'ł ieden !g,lo~. Wyjątek stanowią. 
przedstawiciele Rządów Stanów Z1ednoczonych 
Ameryki i Zj.ednocz.onego !Królestwa, Wielkiej 
Bry tanu, którzy będą mieh po dwa 'gł,osy. 

(d) W przypadku rÓ'Wnośd gło,sów,Prez·e
sowi Kom.it.e·tu przy.słl\Jlg'll'jegło.s de,cydujący. 

(e) Każdy członek Komitetu będzie mógł, 
w drodze pisemnej, notyfikować wyznaczenie 
inne,goczł'onka do zastępowania go ! głosowa
nia w i'e1go mieniu. 

R o z dl z i a ł VII. 

. Różne postanowienia. 

Artykuł 43. 

Uniowa nintejlSza Ibędz.i,e ISŁosowala się do 
wszystkich terytoriów każdego z Ukł,a1ciających 
&1ę Rządów,ilącznie z ko~on:iami, tery.t.ori:ami za-

Article 40. 

The Executive Committee shall · exercise 
any powers which the Council may delegaŁe to 
iŁ except -

(1) the power of reducing quotas under 
Article 21; 

(2) the power of allotting addiHonal quo
tas under Article 20; 

(3) the power of determinirtg the conditions 
on which any non-signatory Government may 
accede to the Agreement under Article 49; 

(4) the powers to be exercised under Arti
cles 44 and 51. 

Article 41. 

iWhenever the Executive Committee con
siders that the export quotas fixed for a quo ta 
year are not sufficient to cover the require
ments of consumption or that a suddenand 
excessive rise of price is probabie, it shall ma
ke to the Council by telegraph such recommen
dations as it thinks necessary for the release of 
,additional quotas uncier Article 20 and shall 
request a decision by telegraph. If approval of 
the recommendations is not given by telegraph 
within five days by delegatiollis exercising the 
necessary majority of votes provided for in 
Artiele 20, the Chairman shalI immediately sum
mon a meeting of the Council. 

Article 42. 
I 

'(a) The Executive Committee shall meet 
whenever its Chairman considers it advisahle 
or whenever the request is made by any two 
members. 

(b) The presence of five memhers shalł be 
necessary to constitute a quorum. Decisions 
shall be taken hy a majority of the votes cast. 

(c) Each member of the Executive Commit
teeshall have one vote with the exception of 
the representatives of the Govemments of the 
United States ,of America and of the Uliited 
Kingdom, who shall have two votes each. 

(d) The Chairman o·f the Committee shan 
have a deciding vote in case of equality .of vo
tes. 

(e) Any memherof the Commitlee may by 
a notification in writing appoint another mem
ber to rep!l"esent him and voŁe on his behaU. 

Chapt e r Vll. 

Miscellaneous Provisions • 

Miele 43. 

The present Agreement shall apply to alt 
the territories of each of the Conłracting Go
vernments mdud:iog colonies, ~versea territo-
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morskimi, protekt.orata.mi oraz t eryto1.'"iami po
zostającymi pod ich zwierzchnictwem lub man
datem. 

Art')'ikuł 44. 

(a) Jeżeli którykolwiek z Układających się 
Rządów stwierdzi, że inn'Y Ukil,adający się Rząd 
nie dotrzymałz.ohowiązań wyni'kających z ni
niejszej Umowy, zwołane z!QIsbnie nadzwyczaj
ne zebranie Rady dla rozshzygni'ęcia , czy istot-

, nie zaszło naruszenie Umowy ,i - j eżeli tak -
jak~e §rodki zaradcze na!leży za·lecić Układają
cym się Rz,ądom na skutek tego na,rusz'enia. Je
żeli Rada zdecyduje, że po'żądane jest, aby inne 
z UkładajB,Jcych się Rządów ,zakazały lub ogra
niczyły import ,cukru z kraju, który naruszył 
Umowę, to uchwallenie takich śl'odków nie bę
dzie uważane za niezgodne z klauzulą najwięk-
6'zego uprzywi!lej,owania ,przysługuj,ącą Rządowi, 
który narus'z)4 Umowę. 

(b) Wszelkie postanowienie Rady uchwala
ne na mocy niniejszego adykułu, zapadać będzie 
większością trzeOO CZl'Wa.rtych oddanych ,głosów. 

Art')'ikuł 45. 

Gdyhy, w c.zasie trwania niniejszej Umowy, 
~ostało uznane IUlb wykazane, że osia,Jgnięciu jej 
celów ,stanęły na przeszikodz:ie kraje ni.e będące 
w niej Stronami, zosbni'e zwołane nadzwycza;,j
ne zebranie Rady w ce'lu t'ozstrzygnięcia, ja!1cie 
środki nale'żałoby zalecić Układającym się 
Rządom. 

'A1'\fylKuł 46. 

Gdyby Rada dosda kiedykolwiek do pr:w
konania, IŻe ~Ultek znacznego wzrostu eksportu 
lub zużycia syropów cukrowych, cukru płynne
go, melasu jadalne·go ,lub j,akichkolwiek innych 
mieszanekculkrowy,ch, [produkty tez.aczynają 
wypierać ,cukier w stopniu powstrzymuj,ącym 
,pełne osiągnięcie celów niniejszej Umowy -
będzie ona mogła postanowić, że takie produk
ty lub niektóre z ni'ch, uwa'żać na!leży,ze wz,glę
au na zawa'rłQŚĆ w nich cukru, zacukie,r w ro
zumieniu nin~ej,sz,ej' Umowy; pod wa'r,unkiem 
jednak, że z obliczenia ilości cukru, jaką należa
łoby zaliczyć do kwoty ekspo;rtowei danego 
kraju, Rada wyłączyrównowa.rŁość w cukrze 
takiej ~lości tych p.roduktów jaka była wywożo
na normrulnoie z te,go kraju prz,ed wej'ściem w ży
·cie Umowy. 

! Atitykuł 47. 

Umowa mn[elsza będzię ratyfikowana, 
a dokumenty ratyfikacyjne będą z,ło'żone możli
wie naj,rychlej Rządowi Zjednoczonego K'róle
.twa ;Wielkiej Brytanii i Lrlandii Północnej, któ-

ries, protectorates and territories under suze
rainty or mandaŁe. 

Article 44. 

(a) If any Contracting Government alleges 
that any other Contracting Governmen,t has fai-

. led to comply with the obligations of the pre
sent A,greement a ispecial meeting of tlhe Coun
cH shalI be called to decide whether any in
fringement of the Agreement has taken place, 
and, if 50, what measures shall be recommen
ded to the Contr,acting Governments in view 
of the infr.ingement. If the Council shall decide 
that it is desirable that the other Contracting 
Governments shall prohibit or restrict the im
port of sugar from the country which has infrin
ged the Agreement, the taking of such measures 
shall not be deemed to be contrary to any most
favoured-naHon r~~hrt!5 Wlhich the offending Go
vernment may enjoy. 

(bl Any decis,ion of the Council under this 
ArticIe shall be taken by three-fourths of the 
votes cast. 

ArticIe 45. 

If during the period of the present Agree
ment it should be considered or should be shown 
that the attainment of its objecis was beinghin
dered by countries not party thereto, a speciał 
meeting of the Council shall be called to decide 

. what measures should be recommended to the 
Contractin~ Governmenls. • 

~rlicle 46. 

Should the Council at any time be satisfied 
that, as the result of a material increase in the 
exportation or use of sugar syrups, liquid sugar, 
edible ' molasses ar any other kind of sugar mi
xtures, those products are taking the place of 
sugar to such an extent as t.o prevent full effect 
being given to the purposes of the present 
Agreement, it may resolve that su ch products 
or any of them shalI be deemed to be sugar, in 
respect .of their sugar content, for the purposes 
of the Agreement; provided that the Council 
shall, for the purpose of calculating the amount 
of sugar to be charged to the export quota of 
any country. exclude the sugar equivalent of 
any quantity of such products which has nor
malIy been exported from that country prior to 
rthe comi11lg into foree of the Agreement. 

Article 47. 

The present Agreement shalI be ratified 
and the insłruments of ratification shalI be de
posited as soon as possible with the Govern
ment of the United Kin~dom of Great Britain 
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ryG każdym złożeniu zawiadomi RZC\ldy, które 
Umowę podp~sały. 

Artytkuł 48, 

(a:) Umowa nInIejsza zacznie obowiązywać 
z; ,dniem 1 września 1937 r'., 1eżeli do tego dnia 
z;Qslani'e :nrtyfikowana przez wszyst1kie Rz,ądy, 
które je po'd;pisały. 

(h) Jeżeli do wyżej wymienionej daty doku 
menty ratyfikacyjne wszystkich 1S'Y'gnatarius'zy 
nie będą zlożone, to Rządy, które do tego cz,as'll 
Umowę 'l'atyfikują - mogą postanowić, że mi~· 
dzy sobą nadają j,ej' moc obo1wiązU!jącą. 

Artykuł 49. 

(a) Do dnia 30 czerwca 1937 r. Umowa ni
niejs.za będzie otwarta do .podip:1su każdego 
z Rządów reprezentowanych na Konferencji, na 
'której Umowa została opracowana. Prawo pod
pisani,a Umowy po tej dacie uuuleżnione będzie 
od podpisania :przez podpis'll'jący Rząd również 
dołączonego do niej Protokołu. 

(h) Umowa niniejsza będzie, po weJSClU 
w życie, oltwa'rta w każdym czasie, dla przy.st,ą
pienia Rz:ądu każdego t,erytorium metropoHi, 
który j,esz,cz1e Urnowy nie p odpis,al, pod warun
kiem, że warunki tego 'Pr.zystąpienia zostaną, za 
wspólnym porozumi,eniem, uzg'od nione uprzedniv 
przez Radę i zaintereso1wany Rząd. 

Artykuł 50. 

(a) Z zaslrzeżeniem postanowień 'art. 51, 
Umowa niniejsza !będzie obowiązywała przez lat 
!pięć licząc od daty we'jścia jej w życie i nie bę
dzie mogła być wypowiedziana. 

• 
(bJ Co najmniej na sześć miesięcy przed 

wygaśnięciem niniejszej Umowy, Układające się 
Rządy po.s'tanowią, -czy Umow.a ma być przedłu
żona na dalszy Oikres i, ie~eli tak, na jakich wa-

-,.runkach. IW przypadku nieosiągni-ęcia jedni)
my:ślno,ści, Rządy pragnące utrzymać Umowę 
w mocy .będą uprawnione do utrzymania j,e j 
w stosun/kach wzajemnych. 

Artytkuł 51. 

Układające się Rządy !będą miały prawo 
wypowiedzieć niniejszą Umowę w przypadkach 
i na warunkach następujących: 

(aj Każdy z Układających się Rządów, je
żeli z-ostanie zawikłany w działania wojenne, 
będzie mógł zgłosić ' prpśhę o zawie1Szenie zobo 
wiązań wynikających dla nie;goz tytułu Umowy. 

and Northern Ireland, which will notify, the fact 
of each deposit t.o the Governments which have 
signed the Agreement. 

Article 48. 

(a) The present Agreement shalI come into 
force on the 1st Septembel', 1937, if at that date 
it has been ratiLied by aU the sigruatory Go· 
vernments. 

,(h) If by the above-menHoned date the in
struments of ratification of aU the signatories 
have not been deposited, the Governments 
which have ratified the Agreement may decid~ 
to put it into force among themselves. 

Article 49. 

(a) The preserit Agreement shalI, unti1 the 
30th June, 1937, remain open for signature on 
the part of any Government represented at the 
Conference at which the Agreement has be en 
cirawn up. The right to effect su ch signature 
after this day's date shall be dependent on the 
signatory Government also signing the ProŁocol 
attached hereto. 

. (h) The present Agreement shalI at any ti
me after its entry irito force be open to acces
sion by the Government of any metropolitan 
territory other than a Government which has 
signed the Agreement, provided that the condi
tions of such accession shall Erst be agreed 
upon with the Council by the Government desi
ring to effect iŁ. 

Article 50. 

(a) Subject to the pro,visions of Article 51, 
the present Agreement shalI remain in force for 
a period of five years from the date of its entry 
into force and shalI not be subject to denuncia
tion. 

(h) The Contracting Governments shalI de
.cide at least six months before the expiration 
of the present Agreement whether it shall be 
continued for a further period and, if so, on 
what terms. In the event of unanimity not 
being attained the Governments which desire 
tomaintain the Agreement shall he entitled to 
do so as between themselves. 

Article 51. 

The ConŁracting Governments shalI have 
the r ight to withdraw from the Agreement in the 
following circumstances and subject to the follo
wing conditions:-

(a) Any Contracting Government may, ił iŁ 
becomes involved in hostilities, apply for the 
suspension of its obligations under the Agree
ment. If the application is denied such Govern-
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Jeżeli Zlgł>ószeri1e zOIsb,hie o di-ż'li1cone , Rząd taki 
,będzie mógł Dotyfikorwać w),lPowiedz,enie 
Umowy. 

(bl Jeżeli jeden z Układających się Rządów, 
do którego te:ryto'riów odQywa si'ę netto-import 
cukru, stwierdzf, że na skutek stOlsowania ni
ni~s:zej Umowy występuj.e 'ostry brak podaży 
[ub anórma,lna żWyŻ1ka certświa,towych, będzie 
!)ńi mógł zaJŻądać od iRady paze.cLsięwzięcia środ
Ików d'la zaradzenia tej SyhHl:cji. iW : ,przypadku 
gdyby Rada uchyliła t9 żądan~e" zaint'etesowany 
lhą& ibędz,ie mógł notyf~kować wypowiedzenie 
Umo:wy. . . i · ! " ~ " 

(e) Jeżeli t"odczas trwania niniejszej Umo
wy, na skutek .cLzicitaii j,akie'golś kraju (d'o któi-e
go Umowa stosuje się lub nie s to,suj e) , nas,t'ąpi 
na wolnym ryn!ku ni'ekorzy:sŁna zmiana stosun
Iku pOm'1ędzy podażą a popytem, crIlOIgąca do,t1di
'Wi"e zmniejszyć możliwości zlbytu dostawców na 
tym wołnym :rynlku, każdy z tJkła>cl,ających się 
Rządów dotknięty tą .:vmiahą, :będzie mógł przed
stawić .swoją sprawę Radzie. Je.żeli Rada nie 
tlzna', ż,e zażaleni,e dane~o Rządu jest uzasad
nione, Rząd ten będzie ,miał prawo !przedJło1żyć 
sp:rawę ,orze,cz,eOliu trzech aiflbHrów, o,bywateli 
krajów nie :będących Stronami w Umowie; kt.:>
Ifzy zostaną wyznaczeni prze.z Radę na jej 
pierwszym posied:z,eniu po wej'ściu Umowy 
w <Żyde. Jeżeli Rada, albo a:ribitrzy uznają za
za:lenieza uz,asadnione, zaintet e.sowany Rząd 
będziie mógł wypowiedzieć tJmowę. 

(d) W, każdej sprawie, która zgodnie z po
IErze'~D<im ustęp~. . niniejls:ze:goa<rtyk;.uł~, będzie 
Ra.az'le prz,edł'c;zona - Rada powezmle posŁa
nowienie w prze,ci <\,gu dni ,g,ze:śćdziesięciu. 
lW, braku powzięcia poslanow,ienia w tym cza
sie Rząd, który przedłożył sprawę, hędzie mógł 
rwypo,wiedzieć Umowę. 

(e) ,~ przypadku gdy którykolwiek Rząd 
zano:tyfiikuj,e rwypowiedzenie Urno'wy z'godnie 
z postanowieniami ninici,sze,g'oartykułu, każdy 
>iri.ny Układaj-ący się Rząd ,równie'ż hędzie mógł 
w przeciągu następujących, po t,ej notyfika'cji, 
trze'ch miesięcy, notyfikować wypowiedzenie 
Umowy. 

(f) Każde powiadomienie o wypowiedzeniu 
Umowy, uskuteicznione w myJŚ:I niniej,sze,go ar
tykułu !będzie przesłane Rządowi Zjednoczone
g,o IKróles1twa ,W;idkiej Brytanii i Irlandii Pół
nocnej, kt6ry zakomunikuje je wszystkim Ukła
dającym się Rządom oraz R adzie. Wypowiedze
nie zacznie wywie,r,ać skutki w ,trzy miesiące po 
dacie otrzymania powiadomienia przez Rząd 
Zj,ednoczone,go Król'e,stwa. 

(g) Każda uchwała Rady powzięŁa w myśl 
niniejszego Artykułu, winna być powzięta więk
szością trzechczwarŁych oddanych głosów. 

Na dorwód ,ez,ego niżej podpisani, na,J.eżycie 
do telgo upow,ażnieni, podpisali niniejszą 
Uniówę. 

ment may give notice ·of withdrawal from the 
Agreement. 

(b) If any Contracting GovernmenŁ into 
whose territories thete is a net import of sugar 
shaII aIlege that, owing to the operation of the 
present . A~reement. , there is an acute shortage 
of suppliesor a,nabnormal rise in world prices, 
it may request the Coundl to take measures to 
remedy such situation, and if the Council decH
nes to do so the Government concerned may 
give noUce Gf withdrawal from the Agreement. 

(e) H, during theperiod of the present 
Agreement, by the ciction of any country (whe-

. ther the Agreement applies to it or not) such 
adverse changes occur in the relation between 
8upplyand demand on the free market as may 
substantially diminish the market possibilities 
,bf the suppliers of that free market, any Con
trading Government affeded may state its ca
se to thc Council. If the Council does not agree 
that the complaint of that Government is weIl
foundećl, that Government shall have the right 
to submit the case to the judgmen:t of three arbi
trators, subjects Gf countries not parties to the 
Agreement, to be nominated by the Council at 
its first meeting after the entry into force ofthe 
Agreement. If e~ther the Council orthe arbitra:
,to,rs decIa're tihe case to be we11-foundled the Go
vernmen,t <:on<:ernedi maygi'Ve noHce of withdra
wal from rthe Agreement. 

(d) The Council shaII tak e a deeision withih 
sixty days on any matters submitted to it in 
accordance with the preceding paragraphs of 
this ArticIei failure to do so within that time 
shall give the Government which has submitted 
the matter to the Council the r:ight to give n04 

lice of withdrawal from the Agreement. 

'(e) In the event Gf any Governrrient giving 
notice of withdraw;;tl from the Agreement ih 
accordance with the provisions of this ArticIe, 
any of the other Contracting Governments shaIl 
have the right at any time during the enstiing 
three months aIs o to .give notice ,of withdrawaI. 

(f) AII notices ot withdrawal given tinder 
. this Article shalI be sent to the Government of 
the United Kingdom o·f Great Britain and Nor
thern Ireland, by whom they will be corriri'lUni
cated to all the other Contracting Governments 
and to the Councili and withdrawal shaII take 
effect three months after the date of receipt of 
such notice by the Government of the United 
Kingdom. 

(g) Any decision taken by the Counc.il un
der this Article shall require three-fourths of 
the votes cast. 

In faith whereof the undersigned, duły au
thorised, thereto, have signed the present 
Agreement. 
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Sporządzono w Londyriie, dnia sżósteg ') 
maja 1937 '1". Zgodnie z ~rooedurą :z.asto,sowaną 
przez Światową Konferencję Monetarną i Go
spodarczą, w nawiązaniu dO'kfórej zwO'łana Z'O'
stcila Mt.ędżynanjdowa Konferencja Cukrowni
cza, Umowa nih.i,ej,sz;a sporząd'zona została 
w językach francuskim i angielskim. Zostaną 
ł"ównież sporza:dz'one t.eksty niemieciki i f'osyj s.ki. 
Te cztery teksty, hędąoe j,ednakowO' autentycz
ne, będą złożone w ,at"chiwach Rządu Zjednoczo
nego Królestwa ,WieHdej Brytani,i i Irlandii Pół
nocnej, któregO' star,auiem uwierzytelnione za 
zgO'dnolŚć odpi,sy tych tekstów z'ostaną zakomu
ni.kowane wszystkim Rzą;dom sygmitariuszom. 

Do czasu podpisania innych te'kstów, po.d
pisy położone pod .tekstem ,angielskim zaczną 
wywierać skutki z dniem diZLsiejszym. 

ZA RZĄD UNII BOŁUDNIOWO-AFRYKAŃ
SKlEJ: 
C. T. te Water 
F. J. du Toi! 

ZA RZĄD "COMMONWEALTH" AUSTRALII: 

k. G. Casey 
S. M. Bruce 

ZA RZĄD BELGII: 
Luc. Beauduin 

ZA RZĄD BRAZYLII: 
Decio Co'imbra 

ZA RZĄD ZJEDNOCZONEGO ,KRóLESTWA 
WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PóŁ
NOCNEJ: 
J. Ramsay Mac DO'nald 

ZA RZĄD CHIN: 
QuO' Tal-cHi 

ZA RZĄD REPUBLIKI KUBY: 

J. Gomez M. 
Aurelio Poriuondo 
E. H. Farres 
Arturo M anas 

ZA RZĄD CZECHOSŁOWACJI: 

Jan Masaryk 

ZA RZĄD REPUBLIKI SAN DOMINGO: 

R. P. PichardO' 

ZA RZĄD FRANCJI: 
Ch. Spinasse 

ZA RZĄD NIEMIEC: 
JO'achim v. Ribbentrop 
Dr Alfo'ns M órU:i 
Ludwig Schuster 

Done in London this sixth day o.f May, Orte 
thousand nin e hundred and thirty-seven . . In ac
cordance with the pro.cedure fóllowed by the 
;World Monetary and Economic Confet;ence, . in 
continuation of which the Iriterrtidioricil Sti~ar 
Conference was called, the present Agreement 
has be en prepared in the French and Ehglish 
languages. It will aIs o be drawn up in German 
and Russian. The four texts shall be deposHed 
in the archives of the Go.vernmeht o,f the United 
Kingdom of Great Britain and Northern lreland, 
by whom certified copies will be communicated 
to all the signatory Governmerits, the f,our te:ids 
being equally authentic. 

:Pending the signature of the other texts, 
the signatures appended to. the English text 
shall take effecŁ as from to-day. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
OF SOUTH AF'lRICA: 
C. T. te Waler 
F. J. du Toi! 

FOR THE GOVERNMENT OF THE COM
MONWEALTH OF AUSTRALIA: 
R. G. Casey 
S. M. Bruce 

FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM: 
L'Uc. Beauduin. 

F,oR THE GOVERNMENT OF BRAZIL: 
Decio Coimbra 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 
J. Ramsay MacDonald 

FOR THE GOVERNMENT OF CHINA: 
Quo Tai-cHi 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPU
BLIC OF CUBA: 
J. Gomez M. 
Aurelio Porfu<Jndo 
E. H. Farres 
Arfura M anas 

FOR THE GOVERNMENT OF CZECHOSLO
VAKIA: 
JaT! Masaryk 

FOR THE GOVERNMENT OF THE DbMiNI
CAN REPUBLIC: 
k. P. Pichardo 

FOR THE GOVERNMENT OF FRANCE: 
Ch. Spznasse 

FOR THE GOVERNMENT OF GERMANY: 
Joachim v. Ribbentrop 
Dr Alfons 111 DrUz 
Ludwig Schuster 
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ZA RZĄD HAITI: 
Leon Delly 

ZA RZĄD WĘGIER: 
Constantin de Masirevich 
Dr: G. Vinna,Y, 

ZA RZĄD INDII: 
D. B. Meek 

ZA RZĄD HOLANDH: 

'J. van Gelderen 

ZA RZĄD PERU: 
Felipe Pardo 
J. Chamot 
'Alfredo Ferrreryros 

ZA RZĄD ~O;GSIK1: 
, De'legrucja RządUl IPol,sJd, do którego. w myśl 
ls:Łni,eja.cy;ch traJktrutów, naJteży prDwa'dzenie spraw 
za:graniJcznych Wolne'go Miasta Gdańska, za
strz'elga daa Rz,ą,dlu Pol:ski~go prawo przystąpie
nia, w czalsie ipóźniej tszym, ąo Umowy za Wolne 
Miasto Gdańsk 

E dward Raczyński 

ZA RZĄD PORTUGALU : 
Luiz Fe'rre:ira de Castro 

ZA RZĄD ZWIĄZKU SOWIECKICH SOCJA
LISTYCZNYCH RBPUBiLIK: 
Roz'UlIIlie się, że ani Artykuł 5 Umowy doŁy

tY'czący zapa'sów, ani wszys,tkie inne ATŁy'kuły, 
Iktór,e w różnych j,ej Rozcb;iałalch, w jak~kDlwiek 
spDsób odnoszą się do p~odukoji wewnętrznej -
nie stosują tsię ,dro Z. S. S. R, jako :dio Państwa 
~z'lldizonelgo wedłUlg zasady ,gospodarki planDwej. 

N. Bogomolov 

FOR THE GOVERNMEN,T OF HAITI: 
Leon Defly-

FOR THE GOVERNMENT OF HUNGARY~ 
Constantin de Masirevich 
Dr. G. Vinnay 

FOR THE GOVERNMEN,T Ol': INDlA:. 
D. B. Meek 

FOR THE GOVERNMENT OF. THE NETHER
LANDS: 
'J. van Gelderen. 

FOR THE GOVERNMENT Op, PERU: 
Felipe Pardo 
J. Chamot 
Alfredo Fe-rreyros 

FOR THE GOVERNMENT OF POLAND: 
The DelegatiDn of the GovernmenŁ of PD

land, which is in charge Df the fDreign affairs 
Df the Free City of Danz.ig :in virtue of existing 
treaties, reserves the right, Dn behalf of the 
GDvernment Df Poland, to. accede at a la ter da
te Dn behalf Df the Free City of Danzig. 

Edward Raczyński 

FOR THE GOVERNMENT OFPORTUGAL: 
Luiz Ferreira de Castro 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLlCS: 

I t is understood thart, in view of the fa~t· 
that the U.S.S.R. is a State governed on a plan
ned princ1ph~, Chapter 5 of the Agreement 
dealing with stocks and all the other Articles 
in the various Chapters oI this Agreement which 
in any manner refer to internal produdion do 
not apply to the U.S.S.R. 

N. Bogomolov 

ZA RZĄD STANÓW ZJEDNOCZONYCH FOR THE GOVERNMENT OF THEUNITED 
AMERYKI: STATES OF AMERICA: 

Norman H. Davis 

Mam sobie poleiCorne przez Rząd mo.j oświad
czyć, że w przypadku wygaśnięcia w czasie 
ł:rwania n~ni'ej 'szei Umowy, je'go obecnego us,ta
wodawsbwa o kontyngen:towaniu importu i zbytu 
cu.kru, . dąiŻeniem moje.go Rządu będzie utrzyma
nie stawki celnej na cukier ,pełnocłowy na po
ziomie ni,e wyżs:zym od obecnego.. 

(W ODNIESIENIU DO "COMMONWEALTH" 
FILIPIN) : 
U rbano A. ZaIra 

ZA RZĄD JUGOSLA WII: 
.v. MilanovŹ'tch. 

Norman H. Davis 
I am instructed by my GDvernment to sta

te that, in the event that its existing legislation 
impDsing quotas upDn the importation and mac" 
keting . Df sugar lapses within the life of this 
Agreement, it w.ill be its pDlicy to maintain its 
tariff on fulI duty sugar at no higher rat e than 
that now existing. 

(IN RESPECT OF THE COMMONWEALTH 
OF THE PHILIPPINES) : 
U rbano A. ZaIra 

FOR THE GOVERNMENT OF. YUGOSLAVIA: 
V. Milanovitch 
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PROTOKóŁ DOŁĄCZONY DO UMOWY. 

1. iW chwili pod;pisywania Umorwy z dnia 
dzisie'jS'~ego, dotyczącej regulowania produkcji 
i zbytu cukru, Rządy sy;gna;ta;riIus:ze z'godziły się, 
iż Rząd Zjednocwnego Królesitwa Wie1kiej 
Brytanii i lrlandii Północnej iP~zedsięweźmie, 
w czasie od dnia dziisiej<sz'ego do objęcia funkcyj 
prz'ez Radę Ty:mczas'orwą, o której iest mowa 
poniżej, wsz'e~kie potTze!bne kl'oki o charakterze 
tymcza~sowym, 'łączni'e ze zwołani,em pierwsze'go 
zebraniarze'czonejl Rady Tymczas,owei, które 
odbędzie :się moŻihwie najrychlej w Londynie, 
przygotowaniem por~ądku dziennego dla tego 
zebrania oraz poczynieniem wszelkich potrzeb
nych zarządzeń. 

2. Rze,cz'One Rządy zigadizają się na mi'ano
wanie, motŻJliwie najryohlej, ptrzeds,tawicie'li, któ
rzy utworzą Radę Tylmcz'asową powo'laną do 
sprawowania wszelkich funkcji M'iędzynarodo
'wej Rady Cukrowniczej mająoej być utworzoną 
w myśl niniejszej Umowy. Do Rady Tymczaso
wej st'os'ować się będą, :pod rwszel!kimi względa
mi, postanowienia Rozdziału VI niniejszej Umo
wy z tym jednakże, iż żadne pOIstanowienia rz,e
czonej Rady Tymczasowej nie będą wiążące dla 
RZ'ą!dów sygnatariuszy przed wej'ściem Umowy 
w życie. 

3. ,W przeciągu 40 dni od daty podpisania 
Umowy, Rządy sygnatariusz1e powiadomią Rząd 
Zj,ednoczone'go Króles'twa Q stanie ratyfikacyj 
u nich. 

4. 'Jeżeli, dla przyczyn natury konstytu
cyj'llej, Rząd nie iI11oż,e oŁrzymaćod Parlamentu 
potrzebnego upoważnienia, które by mu pozwo
!liło rat)'lfik'ować Umowę przed 1 wrze,śnia 
1937 ,r., Rządy sygnatariusze ~gadzają się przy
jąć, tymczas'owo i j,alko 'równoznaczne z ratyfi
kacją, dla 'celów wprowadzenia w życie Umowy 
w wymienionym dniu, oświadczenie, że dany 
Rząd przyjmuj,e tymczasowo, z tym dniem, zo
bowiązania wynikające z Umowy i że będzie ją 
l'a;fyfik.ował mo'ż:liwie na,j1rychlej. ,W przypadku 
gdyby dokument ra'tyfikacyjill'Y tego Rządu nie 
zosbl złożony prz,ed 1 stycznia 1938 r., Uma
wiafąc,e się RZą!dy hędą uprawnione do zadecy
dowania, czy Umowa winna być utrzymana, c:zy 
też nie. 

5. Rządy sygn:atruriU!szezobowiązują się, 
każdy rwod'niesi,eniu do swoich teryt.oriów, dbać 
Q to, aby stan produ'kcji, importu i eksportu cu
kru nie ule,gl zmianom sprzecznym z celami 
Umowy w ,czasie, który upłyni,e od jej podpisa
nia do wejścia w życie . Każ,de naruszenie tego 
zobowiązania będzie równoznaczne z po,gwał
c,eniem Umowy. 

6. Rządy sygnatariusze przyjmują do wia
domości oświadczenie złożone Konferencji 
przez dele'gata Rządu Kanady: 

mOTOCOL AJN'NEXED TO THE AGREE
MENT. 

1. At the moment of signing the AgreemenŁ 
regarding the Regulation of the Production and 
Marketing of Sugar of to-day's date, the signa
tory Governments agree that the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern lreland shall take beŁween this date 
an'd' the alSsumptłon Qif H,s ,du1i.eis by 1he Provisio
nal Council referred to belowany steps neces
sary as transitionrul merusur,es, induding the 
convening of the first session of the said Pro
visional Council, which shall be held in Lotłdon 
as soonas possible, the preparation of the ager..
da for that sess:ion,and the mak.ing of all neces
sary arrangements. 

2. The said Governments .a;gree to appoint, 
as sODn as possible, representatives who shall 
constitute a Provisional eouncH, which shall 
exercise aU the functions of the InternatiQnal 
Sugar Council to be set up under that Agree
ment, and which shalI be subject in aIl respects 
to the provisions 'of Chapter VI oJ the said 
Agreement, provided that no decisions of such 
a Provisional Council shalI be binding on the 
signatory Governments prior to. the coming into 
force of the Agreement. 

3.Within a period o,f forty days from the 
daŁe of its signature of the Agreement, each 
signatory Government, will cornmunicale to the 
Government of the United Kingdom a state
ment as to its PQsitiQn in regard to ratification. 

4. H any Government is unable for consti
tuUonal reasons to. obtain the necessary parlia
mentary autho'riŁy for ratification befo·re the 
1st SepŁcmber, 1937, the signatQry Govern
ments agree to accept provisionally as equiva
lent to ratification for the purposes oJ bringing 
the Agreement info force on that daŁe a decla
ration by thaŁ Govcrnment Łhat it will provi
sionalIy accept the obligations of the Agreement 
as from that date and will ratify it as soon as 
possible. Should the ratification Qf such Go
vernment not be deposited before the 1st Ja
nuary, 1938, the Contracting GovernmenŁs shall 
have the r Dght to decide whethe'r or not the Agree
ment is to be maintained in force. 

5. Each signatory Government undertakes 
to ensure that so far as its territories are con
cerned the situation as regards production, ex
port and import of sugar shalI not be . modified 
in a mann er contrary to. the aims of the Agree
ment during the period between the date of its 
signature and the dat e Qf entry into force of the 
Agreement. Any infringement of this underta
king shall be equivalent to a violation of the 
Agreement. 

6. The signatory Governments take note 
of the following declaration, which was made toO 
the Conference by the delegaŁe of the Govern
men t of Canada:-

" , 
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,, :P:r~nę zł'Qiżyć ~rótkie o!Świadcżenie, do
:ty<:zące stanowi~kaRządu Kanćłdy. PlO po
spiiesznym z k'onieczn,ośc~ przej,rzlen~u Konwen
'cji, Rząd Kanady żałuje, iż nie czuj,e się w moż
nośc~ wydać I\.lJpoważ~ienia do podp.isania Umo
wy w chwili ohecnej. Naturalnie, sympatyzuje 
Qnz c,elem JKonferencj~i dążącym dozapohieże
nia produkcji nie ekonomicznej, ale sytuacja Ka
nady na ter Konferencji, iako importera i komu· 
menta cukm jest tak różna od sytuacji wszyst
kich prawie reprezentowanych k 'ra1ów, tż po
,hzebuje on dnd,.atkowe'goO'kre,su ,czasu dla z!ba
dania spe'cytficzll1ych skutków :pos.tanowień Kon
'wencjii w odniesieniu do rzec;zJOone~ sytua,cji i dla 
!I'oz5tl'Zytnięcia, GZy w wyniku tych ba'dań, hę
dzie onm(}gł z~gło.si,ć pó'źnLejl \SWoje ;przystąpie
nie. Równocześnie Rząd. Kanady ponawia dane 
i\!.t zapewnie.nie, że, w c~asłe ,trwania niniejszej 
tJmQwy. nie z,a:mie:r:za wpływać !U'a zwiększenie 
Jl;l',o.dukQi~ .cu'kru W Kanadzi,e pl'zez' subsydia, 
W~~Qżony prot~kClionizm,s;pecjalne zwr,oty po· 
d~~chv lub tpr,:?:e,z wtSzelkie inne analo,giczne 
~rQQi~i"A 

1. \protO'kĆ!ł n,rmejSzy 'W'cho,dz~ wż)"cie 
W stosunku do każdego lR,z:ą;d,.u sygnatadU!sza, 
Z dniem podpisania. 

!N~ dowód CZelgoi niiei' podpisani, :nalle~ycie 
do. fe.go urpoważnieni, podpisatli niniejszy Pro
t,oJkół. 

Spolfząd.?oP'o W Lo'odynie, dnia :szóstego 
rn,ąją ty~iąc d.?iew.itę~.set Ib;:z;yclziestego siódmego 
l4oku. Zgodnie z procedurą zasto.sowaną przez 
Światową' Konferencję Monetarną i Gospodar
C:;:Z;l\, w nawiązaniu, do której zwołana zostąła 
Międzynarodowa lKon~,erencia CukrowQicza. 
Umowa ninięjlSza sporz,<\dzoIla zos.t'ałaJ w j,ęzy
!kąc'b, francu~kim i angielskim. Zostaną rówll;ież 
~ip()'r:zą&()ne teks-ty niemiecki ,i rosyjski. Te 
<:~tęry 'teksty, Ibędą;ce jednakowo autentyczne, 
ęęd~ .?łożo.nę w archiwach Rządu Zjednoczom;-
2Q IKróloe~'twa Wię<lk~ei Brytanii .i Irlandii Pół
nocnej, :którego staraniem uwierzyte1nione za 
z2oanO!ść odpisy tych tekslówzos-Łaną zako'lllu· 
~ikowan,ę wszystkim Rządom sy.gnatadus'z,or.:l. 

ZA RZĄD UNU POŁUDlNIOWO-AFRYKAŃ
, SKlEJ: 

C. T. te. Water 
F. J. du Taił 

ZA ltZAJ) ,pOMMONWEALTH" AUSTRALII: 

R. .. G. CąsęY. 
S. M • .Ęnlcę 

ZA RZĄD BELGII: 
Lue. Beaudu~ 

ZA RZĄD llRAZYLU: 
DeCie>: Coimbra 

,,1 desire to make a hrief state.ment re
garding the position Q·f the Government of 
Canada. After an examinatloll; of the Con
vention, necessarily hurried, thę Gqverp~ 
ment QJ Canada regret that they have not 
found it pnssible to, authorise signature ąt 
the present time. They are, of coursę, sym
pathetic with the aim of the Con~e~ence ol 
ave~ting uneconomic produ<;:tion, bu~ tl;J.e 
pns,itionof Cąn~da at this Conference ą~ ąIl 
importer ąnd consumer of sug;;tr is. s.o diHe
rent {rom thąt 0;1 a~most all the other C01,1n,
tI~ies represenŁęd that they desire ą f1,1rther 
pedod oI time to study the effect of the spe
ciHc proposaIs of the CoIlvention o:n tht 
positiouj and in the light of tha,t stu,dy t~ 
decide whether it would be possibJe te;> ac
cede later. At the same time, the Govem
menl oI Canada reiterate the assurance at
ready givęn thą.Ł they do. nnt propose to 
stimuJate the producfion oi sugąr in Cana
da during the term of this agreement by 
subsidy, increased protection, speciąl re
mission of taxes, or by any other simiłar 
measures. 

.. . 

7. The present ProŁocol shall enter i~to. 
fo;rce for each signątory Government 'on the ~a
te ·of signature. 

In faith whereof the undersign,ęd, duly 
authorized thereto, have signed the present 
Protoco:l. 

Done in London this sixth day of May, Ni ... 
neteen hundred and thirty-seven. In acco,rdance 
with the procedure {ollowed by thęWorkl Mo
netary and Economic Conferenge, in c.out~n,ua-> 
tion of which the IntemaHonal $ugar COIlfereIl-' 
ce was called, the present Agręement ha~ be·ęą 
prepared in the F ręnch and Ef\glish languages, 
IŁ will also be drąwn up in Gęrman af\d Rus
siano The four texts shan be dęposMed in the 
ąrchives ·of the GovernmeIlt of the United ~ing., 
dom oJ Greąt Britain and Northern Ireland, by 
whom certificd conies will be co:mmunicated to. 
all the signatory G overnments. the four tęxts 
Q.eing equally aulhentic. 

J;'ending the signature of the other texts, 
thę signaturęs appended to the English text 
shąlI take eHect as hom to-day. 

FOR THE ,GOVERNMENT OF THE UNION 
OF SOUTH AFRICA: 
C. T. te Waler . 
F. J. du Toił 

FOR lHE GOVERNMENT OF ·THE COM-
. MONWEALTH OF AUSTRALIA: 

R. G. Casey 
S. M. Bruce 

FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM: 
Luc. Beauduin 

FOR THE GOVERNMENT OF BRAZIL: 
Decio C oimbTa 

• 
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ZA RZĄD ZJlEDNOCZONEOO KRóLESTWA FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
WIELKIEJ BRYTAlNl:I I IRLANDII PóŁ- KINGDOM OF GREAT. BRITAIN AND 
NOCNEJ: NORTHERN IRELAND: 
J. Ramsay Mac Donald J J. Ramsay MacDonald 

ZA RZĄD CHIN: 
Q110 Tai~cHi 

ZA RZĄD RE~UBLlKI KUBY: 

J. Gomez M. 
Aurelio POirfuondo 
E. H. Farrres 
Arturo M arlQs 

ZA RZĄD CZBCBOSŁOW ACJI: 

Jan Masaryk 

ZA RZĄD REPUBLIKI SAN DOMINGO; 

R. P. Pichardo 

ZA RZĄD FRANCJI: 
Ch. Spinasse 

ZA RZĄD NIEMIEC: 
Joachim v. Ribbentrop 
Dr Alfons M oritz 
Ludwig Schuster 

ZA RZĄD HAITI: 
Uon Def/y, 

ZA RZĄD WĘGIER: 
Constanfin de Masirevich 
Dr G. Vinn.ay 

ZA RZĄD INDII: 
D. B. Meek 

ZA RZĄD HOLANDU: 

J. van Geld~ren 

ZA RZĄD PERU: 
Feli'pe Parda 
J. Chamat 
Alfredo F erreyros 

ZA RZĄD POLSKI: 
Edward Raczyński 

ZA RZĄD PORTUGALII: 
Luiz Ferreira de Castro 

FOR THE GOVERNMENT OE CHINA: • > 

Quo Tai .. cHi 

FOR THE GOVERNMENT OE TflE REPP .. 
BLIC OF CUBA: · .. 
J. Gomez M. . 
Aurelio Portuondo 
E. H. Farres 
Arturo Maiias 

FOR THE GOVERNMENT OF CZECHOSLO-
VAKIA: . 
Jan Masaryk 

FOR THE GOVERNMENT OF THE DOMINI. 
CAN REPUBLIC: 
R,. P. Pichardo 

FOR THE GOVERNMENT OF FRANCE: 
Ch. S'Pinasse . 

FOR THE GOVERNMENT OF GERMANY: 
Joachim v. Ribbentrop 
Dr. Alfons M oritz 
Ludwig Schuster 

FOR THE GOVERNMENT OF HAITI: 
LeOn Def/y 

FOR THE GOVERNMENT OF HUNGARY : 
Consfantin de Masirevich 
Dr. G: Vinnay 

FOR THE GOVERNMENT OF INDlA: . 
D. B. Meek 

FOR THE GOVERNMENT OF THE NETHER
LANDS: 
J. van Gelderen 

FOR THE GOVERNMENT OF PERU: 
F e lip e Pardo 
J. Chamot 
Alfredo Ferreyros 

FOiR THE GOVERNMENT OF POLAND: 
Edward Raczyński 

FOR THE GOVERNMENT OF PORTUGAL: 
Luiz F erreira de Castro 

ZA RZĄD ZWIĄZKU SOWIECKICH REPU- FOiR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
BLIK SOCJALISTYCZNYCH: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
N. B ogomolov N~ Bogomolov 

ZA RZAD STANóW 
AMERYKI: 

ZJEDNOCZONYCH FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA: 

N o,rman H. Davis 

(W ODNIESIENIU DO "OOMMONWEALTH 
FILIPIN) : 
Urbano A.Zalra 

ZA RZĄD JUGOSŁA wn: 
V. Milanowitch 

Norman H. Davis 

(IN RESPECT OF THE COMMONWEALTH 
OF THE PHILIPPINES) : 
Urbano A. Zaira 

FOR THE GOVERNMENT OF YUGOSLA VIA: 
V. Milanovitch 




